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Organized Crime Convention glossary

This glossary (accessible at https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/ CTOC/glossaries.html and http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) was updated in May 2016 by the
six translation services at the United Nations Office at Vienna in consultation with the Organized Crime and Illicit Trafficking Branch of the United Nations Office on Drugs and Crime. It
is intended to assist States in drafting relevant national legislation and to enable interested persons and entities to familiarize themselves with the terminology, concepts and phrasing used in
the Convention. For terminology entries, please refer also to the United Nations Terminology Database (see https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).



Glossaire de la Convention contre la criminalité organisée

Ce glossaire (disponible aux adresses https:/www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html et http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) a été mis a jour en mai 2016 par les
six services de traduction de 1’Office des Nations Unies a Vienne en collaboration avec le Service de la criminalité organisée et du trafic illicite de I’Office des Nations Unies contre la
drogue et le crime. Il a pour objectif d’aider les Etats a rédiger leur propre législation nationale et de permettre aux personnes et entités intéressées de se familiariser avec la terminologie, les
concepts et les expressions employés dans la Convention. En ce qui concerne la terminologie, on pourra également consulter le Systéme de référence terminologique de 1’Organisation des
Nations Unies (voir https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

I'noccapnii k KoHBeHIIMH NPOTHB OPraHU30BAHHOI NPECTYNMHOCTH

Hacrosmmii rnoccapuii (pasmenien B HTepHete 1o aapecy https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html u http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) Obis1 00HOBIIEH
B Mae 2016 rona mectbto nepeBoadeckumu ciryx06amu Otaenenust Opranuzaunu O0bennHeHHbIXx Hanuii B Bene B koHcynbranuu ¢ CEKTOPOM M0 OPraHn30BaHHOM MPECTYITHOCTH U
He3akoHHOMY obopoty Ynpasnenus Opranuzanuu O0bequHeHHbIX Hanuii o HapkoTuKaM U rpecTynHoctH. [Ipennonaraercs, 4To rocyaapcrsa OyayT UCIIOIB30BaTh ATOT IJIOCCAPUI MTPH
pa3paboTKe COOTBETCTBYIOILETO BHYTPEHHET0 3aKOHO/IATEIbCTBA, & 3aMHTEPECOBAHHBIE JIMLA U YUPEKACHHUS CMOTYT O3HAKOMHTHCS C TEPMUHOJIOTHEH, OHATHAMH U (pOpMYITHPOBKaMH,
BcTpevarommmMucs B [Iporokone. CM. TepMHUHBI TaKXKe B TEPMUHOJIOTHUYECKOH 0a3e naHHbIX Oprannzanun O0beanHeHHblx Hanmit (M. https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).

Glosario de la Convencion contra la Delincuencia Organizada

El presente glosario (disponible en https://www.unodc.org/unodc/en/treaties/CTOC/glossaries.html y http://www.unodc.org/cld/index-sherloc.jspx) fue actualizado en mayo de 2016 por los
seis servicios de traduccion de la Oficina de las Naciones Unidas en Viena, en consulta con la Subdivision de Lucha contra la Delincuencia Organizada y el Trafico Ilicito de la Oficina de
las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito. Este glosario tiene por objeto ayudar a los Estados a redactar la legislacion nacional pertinente, y a las personas y entidades interesadas a
familiarizarse con la terminologia, los conceptos y los enunciados de la Convencion y sus Protocolos. Para obtener mas informacion sobre la terminologia empleada en las Naciones Unidas,
consultense las fichas terminolégicas que figuran en la Base de Datos Terminoldgica de las Naciones Unidas (UNTERM) (véase https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome).
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B4 E 47 5% [ 45 2H 2336 58 |United Nations Convention

Convention des Nations Unies

Kouenius Opranuzauuu

Convencion de las

R B against Transnational contre la criminalité O6benHenHHbIX Hanuit [Naciones Unidas contra la
o Organized Crime transnationale organisée poTHB TpaHcHarMoHabHOH  [Delincuencia Organizada
OpraHU30BaHHON Transnacional
[IPECTYITHOCTH
sl ag b st | HHLRIBTEAL Organized Crime Convention [Convention contre la KouBenius nporus Convencion contra la
. . criminalité organisée OpraHn30BaHHON Delincuencia Organizada
BUL el ) ) on s $ ke S [Note: Official English short & HI;)eCTynHocm Transnacional &
7 b o form [Note: titre abrégé officiel en
e francais
sl i~ el | HHBILTEER] organized criminal group groupe criminel organisé oprann3oBaHHas npectynHas [grupo delictivo organizado Art. 2, para. (a)
rpynma
) r 8l B3gomgn [Halae il ) 2l | | FE— AT HH N AFTERI[F 4L |[organized criminal group] [groupe criminel organisé] [cTpykTypHO 0hopmiiennass  |[grupo delictivo organizado]  |Art. 2, para. (a)
LU IR &) existing for a period of time  |existant depuis un certain rpyma,| CymecTBYIomas que exista durante cierto
temps B TCUCHHE OINPEJIEICHHOTO tiempo
[epruosa BpeMeHU
33l §pm Law [Radine il ) 2ol ] | [ ZHZVLTEE R ] —24T [[organized criminal group] [groupe criminel organisé] [cTpykTypHO O0opmnerHas  |[grupo delictivo organizado] [Art. 2, para. (a)
)| acting in concert agissant de concert rpymma,| IeiicTByromas que actiie concertadamente
COrIacoBaHHO
Gl Al dnie of 3l i | SRR TR 25 financial or other material avantage financier ou autre (brHAHCOBAsI MJIH WHAS beneficio econdmico u otro  |Art. 2, para. (a)
benefit avantage matériel MaTepuasbHas BBITOga beneficio de orden material
S 1g~ | JEERIUAR serious crime infraction grave Cepbe3HOE MPECTYIUICHNUE delito grave Art. 2, para. (b)
b e ol | FIZFE deprivation of liberty peine privative de liberté nueHe cBo6OABI privacion de libertad Art. 2, para. (b)
wsie | BT penalty peine HaKa3aHUE [pena Art. 2, para. (b)
U5 sk e LA s | BB ST LRI D U Cont‘ext:. “a ma).iimum antextg: “passible. d’un'e | Konmexcm: TULLICHAEM 3 Con.texto: “corn una privacion
L ) N deprivation of liberty of at peine privative de liberté dont [cBoGoabI Ha Makcumanbhblid  |de libertad méxima de al
A Ede ) Sl )l o2 f'jﬂ/‘] RIZF F HECE AL least four years or a more le maximum ne doit pas étre  |cpok He MEHee YeThIpEeX JIET ~ [menos cuatro afios 0 con una
i serious penalty” inférieur a quatre ans ou d’une |unu Gonee cTporoi Mepoit [pena mas grave”
peine plus lourde” HaKa3zaHUA
s (S ol asle | 5 A M I HE ] structured group groupe structuré CTPYKTYPHO OhOpMIICHHAST grupo estructurado Art. 2, para. (c)
rpynma
Ui e [2eta] | BERRZH A5 ] randomly formed [group] [groupe] constitué au hasard |ciydaitHO 0Opa3oBaHHAS [grupo] formado fortuitamente |Art. 2, para. (c)
rpynmma
[LoA] @ oo | SL RIS — TR AR immediate commission [of an |commettre immédiatement HEeMe/IJICHHOE COBEpPIICHHE comision inmediata [de un Art. 2, para. (c)

offence]

[une infraction]

[TpaBOHAPYIIEHUS

delito]




Loy 32 o

1R E R 5T

formally defined roles

roles formellement définis

(hopMabHO ONpeeNiCHbI POIU

funciones formalmente
definidas

Art. 2, para. (c)

[
[Kon 3 dela” o dady” 1l

s ] ol p ¥ [ ] asle " ey

R A S

BIEX: “ ‘UL
R R 0ER,

continuity of [its] membership

Context: “’Structured group’
shall mean a group [...] that
does not need to have [...]

continuité dans sa composition

Contexte: “L’expression
“groupe structuré” désigne un
groupe [...] qui n’a pas

HETIPEePHIBHBII XapakTep
uIeHCTBA

[Konmexcm: "CTpyKTypHO
odopmienHas rpynma"

continuidad en la condicién
de miembro

Contexto: “Por ‘grupo
estructurado’ se entendera un

Art. 2, para. (c)

" [apall] | [oene THAN A ZESR 78R 3% continuity of its membership” |nécessairement [...] de o3Havaer rpymmy [...] grupo [...] en el que no
gk continuité dans sa B KOTOpOIi He0Os3aTeNBHO [...][necesariamente haya
composition” OrOBOpEH HENpPEPHIBHBIN continuidad en la condicion de
XapakTep wieHcTBa" miembro”
o s ol SE K HLALE R developed structure structure élaborée [pa3BUTas CTPYKTypa estructura desarrollada Art. 2, para. (c)
oSlke | 7 property biens COOCTBEHHOCTH bienes Art. 2, para. (d)
Ohssmse | BEFT assets avoirs AKTHBBI activos Art. 2, para. (d)

il o 5T isle [;Asy.—y]

0I5 B B R [ ]

corporeal or incorporeal
[assets]

[avoirs] corporels ou
incorporels

MaTepHaIbHBIC WIN
HeMaTepUaJIbHbIC [aKTHBbI]

corporales o incorporales
[activos]

Art. 2, para. (d)

Ugiie né ol Wyt [sgmsa]

7 AN B[ 5

¥

]

movable or immovable [assets]

[avoirs] meubles ou
immeubles

IBHDKMMBbIC WITH HEJBHIKUMbIC
[axTHBBI]

muebles o inmuebles [activos]

Art. 2, para. (d)

dwsels

2 ol sals [lossa]

AT B BT B[ 5E77)

tangible or intangible [assets]

[avoirs] tangibles ou
intangibles

[akTuBBI] BBIpasKCHHBIE
B BEIllax WIU NIPaBax

tangibles o intangibles
[activos]

Art. 2, para. (d)

ERPHURCRREWS

[ERESE S

X SN R
(art. 2, para. (d); art. 31,
para. 4) Fl “RECA”
(art. 18, paras. 3 (b) & 15
(c)

legal documents

INote: Cf. “legal instruments”
(art. 2, para. (d); art. 31, para.
4) and “judicial documents”
(art. 18, paras. 3 (b) and 15 (c))

actes juridiques

FOPUIUUCCKUE NOKYMEHTBI

documentos legales

Art. 2, para. (d)

a5l 48 | VR legal instruments documents [attestant] FOPUINYCCKHUE aKThI instrumentos legales Art. 2, para. (d)
INote: cf. art. 31, par.4 /Ipumeyanue: cp. ¢ "npaBoBsle |Nota: cp. art. 31, parr. 4
(“instruments juridiques”) TOKyMEHTHI'"B IyHKTE 4 (“instrumentos juridicos”)
ctatbu 31
S| TR title propriété [IPaBOBOM TUTY [propiedad Art. 2, para. (d)
) 08 S e | BB A B e e Context: “legal documents or |Contexte: “actes juridiques ou |[Konmexcm: "topunudeckue  [Contexto: “documentos o

iodas 3920 ;T Sl gmsll Sl 1S e

e

FITA AL B 2 R SO B
i;ﬁ' ”»

instruments evidencing title to,
or interest in, such assets”

documents attestant la
[propriété de ces avoirs ou les
droits y relatifs”

TOKyMEHTBI HJIH AKTHI,
[MOATBEPIKIAIONINE TIPABO
Ha TaKue aKTUBBI MM HHTEPEC

instrumentos legales que
acrediten la propiedad u otros
derechos sobre dichos activos”

4




B HUX"

iolae | BB interest droits MHTEpEC derechos Art. 2, para. (d)
gl 35 S e e | BB, BRI e e Context: “legal. docqmeqts or |Contexte: “actes juridiques ou [Konmexcm: "topuanaeckue Contexto: “documentos o
. ] o e _ |instruments evidencing title to, [documents attestant la TOKYMEHTBI HJIH aKThI, instrumentos legales que
Todiar g ol Slagmghl Ml 2o oo Fﬁ ﬁﬂg&ﬁﬁm&ﬁ%xﬁ:ﬁ or interest in, such assets” propriété de ces avoirs ou les  |moaTBepknaroLME MPABO acrediten la propiedad u otros
e | T droits y relatifs” Ha Takue akTHBBI Wik uHTepec [derechos sobre dichos activos”
B HUX"
A s | SRR TS proceeds of crime [produit du crime TOXO/BI OT IPECTYIUICHUS [producto del delito Art. 2, para. (e)
[Lom o] o ol [oe] | BT IETR]T P2 2E R[4 77]  |[property] derived from [the  |[bien] provenant de [la [umymuectBo] mpuobperenHoe |[bienes] derivados de Art. 2, para. (e)
commission of an offence] commission d’une infraction] [B pe3ynbraTe [coBepIICHHS [la comision de un delito]
KaKoOT0-JTHOO TPECTYTIICHUS |
o S5 o] e Lt [oSe] | IS [IETR] M BRAFHI[M47=]  |[property] obtained through  |[bien] obtenu en [commettant |[umymecTBo] HonyueHHOE [bienes] obtenidos de Art. 2, para. (¢)
v [the commission of an offence]june infraction] B pe3yJsbTare [CoBEepLICHHS [la comision de un delito]
KaKoro-a10o0 MpecTyIeHus |
ol | RS freezing gel apecT embargo preventivo Art. 2 (f)
Lo | F04 seizure saisie BBIEMKA incautacion Art. 2 (f)
o b o oSy s esl bt | BTRS2R BP0 5645 . ¥ |temporarily prohibiting the interdiction temporaire du BpEeMEHHOE 3arpeuicHue [prohibir temporalmente la Art. 2, para. (f)
LS f L O3y e, kB EFEE tr.ansfe.ri conversion, tran.sfert,.d.e la conversion, de [nepenauun, mpeoGpazoBanus, transfe.zrencia, 1{:1 con‘V,ersi()n,
disposition or movement of  |la disposition ou du OTUYXICHUS WU el canje, la enajenacion o
property mouvement de biens [epeBIKCHHS movilizacion de bienes
COOCTBEHHOCTH
Wge Sl of auol) [See] gl [ KPP ]1524T B I VR BE B |temporarily assuming custody [fait d’assumer temporairement [BpeMEHHOE BCTyILICHHE custodia o control temporal  [Art. 2, para. (f)
Pt or control [of property] la garde ou le controle [de BO BIIQJICHHC HITH [de bienes]
biens] OCYyLIIECTBIICHHE KOHTPOJIS
5ol | YU confiscation confiscation KOH(HCKAIHS decomiso Art. 2 (g)
| TN forfeiture [Note: terme non traduit dans la |koHuCcKarws decomiso Art. 2, para. (g)
Convention car synonyme de
“confiscation”
SSall e U a4 | R P SEAT AR A RIRF permanent deprivation of dépossession permanente de  [okOHUATENBHOE JIUIICHAE privacion con caracter Art. 2, para. (g)
property biens MMyIecTBa definitivo de bienes
el o | HUFIRSE predicate offence infraction principale ocHOBHOE IpaBoHapymieHne |delito determinante Art. 2, para. (h)
S s | BT ACAT controlled delivery livraison surveillée KOHTpOJIMpyeMas IIocTaBka  |entrega vigilada Art. 2, para. (i)
Gagta of dey in e olea | JEVEEL AT BRI illicit or suspect consignments [expéditions illicites ou HE3aKOHHBIC MITH remesas ilicitas o sospechosas [Art. 2, para. (i)

BBI3BIBAIOIINE [TOJJO3PCHUE




suspectées de 1’étre

[IapTHH Ipy3a ...

[l S| 2. | FE[FEE LB FE RSN T [with the knowledge of au su [des autorités c BeZjoMa [KOMITETEHTHBIX con el conocimiento de Art. 2, para. (i)
[competent authorities] compétentes] OpraHoB] [las autoridades competentes]
[ramll b)) w3 o2 | ZE[ T LRI AHEDLT  [under the supervision of sous le controle [des autorités [moa Hag30pOM KOMIIETEHTHBIX [bajo la supervision de Art. 2, para. (i)
[competent authorities] compétentes | OpraHoB| [las autoridades competentes]
O 3 ellal] ees ¥ nes xS | HRHA[S SILIERIIA R identification of persons identifier les personnes BBISIBIICHHE JTUIT [, identificar a las personas Art. 2, para. (i)
[o,4) [involved in the commission of|[impliquées dans la y4acTBYIOIIMX B coBepuieHnH [[involucradas en la comision
the offence] commission d’une infraction] [npecTymienus) de los delitos]
obasVl LiSall al) auns | [XIREGEHF— KA 2R regional economic integration [organisation régionale pervonanbHas opranmsanus  |organizacion regional de Art. 2, para. (j)
organization d’intégration économique DKOHOMMYECKOM HHTEerpaluu  |integracion econémica
of gl alale] Ul e w3 | EIRAR IEARAL duly authorized diiment mandatée ITOJKHBIM 00pa3oM debidamente facultada Art. 2, para. (j)
ol o 20 4f Jydl o s YTIOTHOMOYEHHBIH
S Ll sy B NIRRT in accordance with [its] conformément a ses B COOTBETCTBHU C €€ de conformidad con sus Art. 2, para. (j)
internal procedures [procédures internes BHYTPECHHHUMH MpoIieaypaMu  [procedimientos internos
obadV) LS 2l ol L | BRI IR TF— 1AL : : - o
m Context: regional economic  |Contexte: organisations | Konmexcm: pernoHaIbHbIC Contexto: organizaciones
= integration organizations régionales d’intégration opraHu3anuy YJKOHOMHUYECKOit [regionales de integracion
¢conomique MHTETpayu economica
Lol 3l 350 3 | ZEAN R YE BB N within the limits of their dans la limite de leur B Ipezeaax KOMIETCHIIUH dentro de los limites de su Art. 2, para. (j)
competence compétence K . competencia
o S e i i | BRI AL . . - onmerent: PETHONAILILE -
m Context: regional economic  |Contexte: organisations opranuzanuu 3xkoHomuueckoit [Contexto: organizaciones
LY integration organizations régionales d’intégration MHTErpalu regionales de integracion
¢conomique economica
[ENEXPEIS FERY [ p'o a2 (LR <3<ia] bl i) prevention [of serious crime] [prévention [des infractions MpeaynpekIcHNE cepbe3HbIX [prevencion [de delitos graves] |Art. 3, para. 1
graves| [pecTyIuIeHUi
[snlatt o4 3] st | [ P2 B QSR AT A2 investigation [of serious crime]lenquétes [concernant des [paccieoBaHme Cephe3HBIX investigacion [de delitos Art. 3, para. 1
infractions graves] [IpecTyIUICHUN graves]
[nkdt 41 S5 2 | DO PEEE AR SR RS U prosecution [of serious crime] [poursuites [concernant des yTOJIOBHOE TIPECIIeIOBAaHUE enjuiciamiento [de delitos Art. 3, para. 1
infractions graves] CepbEe3HBIX MPECTYIICHUI graves]
[o] Lol of slaeyl n 8" il | (SRR B, $8F% [substantial part of [an partie substantielle de la CyIIICCTBEHHAS YacTh parte sustancial de la Art. 3, para. 2 (b)
e GV o agmy of B ] 1 S R 4y offenge’s] prepqration, préparation,. dela planiﬁcaﬂtion, [10JIrOTOBKH, IUIaHUPOBAHUS, p.repar‘a'ci()n, planificacion,
planning, direction or control |[de la conduite ou du contrdle |pyxoBoxcTBa wian koHTposst  [direccion o control [de un
[d’une infraction] [mpectyrutenus] delito]
s 6T | K substantial effects cffets substantiels CylecTBEeHHBIE IocieAcTBUs  |efectos sustanciales Art. 3, para. 2 (d)
[Jpet] ol 3 315t T | [ [ ) A AT 25 S5 ) principle of sovereign equality [principe de 1’égalité souveraine|npuHIHIT CyBepEHHOTO principio de igualdad soberana |Art. 4, para. 1

[of States]

[des Etats]

[paBeHCTBA [TOCymapcTB]

[de los Estados]

6




(U] aotiyt aaddt T | [ 5 ] 1401 52 8 5 D0 principle of territorial integrity [principe de 1’intégrité [IPUHLIKIT TEPPUTOPUATIBHON  [principio de integridad Art. 4, para. 1
[of States] territoriale [des Etats] LIEIOCTHOCTH [rocy1apcTB] territorial [de los Estados]
[Jpl] 2ottt 0520 3 e st foe | NP5 [50 [ PH BU U principle of non-intervention [principe de la non-intervention [mpuHIMIT HeBMeIIaTeNbCTBa  [principio de no intervencion  [Art. 4, para. 1
in the domestic affairs [of dans les affaires intéricures BO BHYTPCHHHE JIeia en los asuntos internos
States] [des Etats] [rocynapcts] [de los Estados]
alad a0 aule | AT EEAL exercise of jurisdiction exercer une compétence OCyIIeCTBIICHHIE IOPUCAUKIMK [ejercer jurisdiccion Art. 4, para. 2
sl o0sF | HREE Y JE 4T performance of functions exercer des fonctions ocyiecTBiacHUe QyHKIMH ejercer funciones Art. 4, para. 2
Sots o | AR [E VA domestic law droit interne BHYTpCHHEE derecho interno Art. 4, para. 2
3aKOHO/IATEIHCTBO
Tl ol ) 25l @ asLell | S HLURIRER] participation in an organized [participation & un groupe yuacTHe B OpraHM30BaHHOM  [participacion en un grupo Art. 5, title
criminal group criminel organisé [IpecTyIHOM rpymme delictivo organizado (part of)
e [ oSG Lo [ QW] | IO [AT N, HIEHIESE] [criminal offences, when [conférer le caractére YMBIIUIEHHO [coBepmiaembie  |[tipificar como delito, cuando |Art. 5, para. 1

committed] intentionally

d’infraction pénale, lorsque ces

YT'OJIOBHO HaKa3yEMbIC

se cometa[n]]

actes sont commis] nestHus | intencionalmente
intentionnellement
[y Bl ] g0 AZERILIE] attempt [of the criminal tentative [d’activité criminelle] [mokymenune Ha [coBepmienne [intento [de la actividad Art. 5, para. 1 (a)
activity] [IPECTYITHOI'O JCSIHU| delictiva]
[y e s | BEER )[R 5E] completion [of the criminal consommation [d’une activité |[coBepiieHHe [pecTymMHOTO consumacion [de la actividad |Art. 5, para. 1 (a)

activity]

criminelle]

esTHus |

delictiva]

Ko S o] G s e asley

ok

R[S AL AR A2
E

in furtherance of the agreement
[to commiit a serious crime]

en vertu de I’entente [en vue
de commettre une infraction
grave]

1Sl peanu3aluu 3T0ro
CroBOpa [OTHOCHUTEIIEHO
COBEpLICHUS CEPbE3HOTO
MIpPECTYIUICHHSA |

para llevar adelante el acuerdo
[de cometer un delito grave]

Art. 5,
para. 1 (a)(i)

[akss o) asla] s Lo oo

WA HLLARE R H
P

with knowledge of the aim [of
an organized criminal group]

ayant connaissance du but
[d’un groupe criminel
organisé]

C 0OCO3HAHHEM LIETTH
[opranuzoBaHHO IpecTynHOMI
pyTIIB|

a sabiendas de la finalidad [de
un grupo delictivo organizado]

Art. S,
para. 1 (a)(i)

aslod] pladl Y BLedl ol s
[Rolass 2 )

WS 4 U R ]
LR 3

with knowledge of the general
criminal activity [of an
organized criminal group]

ayant connaissance de
’activité criminelle générale
[d’un groupe criminel
organisé]

c oco3HaHHeM o0meH
[IPECTYIHOU AESITENbHOCTH
[opranuzoBaHHOI IpecTynHOMI
CpYIIIIBI |

a sabiendas de la actividad
delictiva general [de un grupo
delictivo organizado]

Art. 5,
para. 1 (a)(ii)

e [ndte 2l 5ek2] g [ode 4]

e S5

(W5 HAUL TR LR AR
(1 H

[with knowledge of an
organized criminal group' s]
intention to commit crimes

[ayant connaissance de]
|’intention [d’un groupe
criminel organisé] de
commettre des infractions

[c oco3nanmem] HamepeHus
[opranuzoBaHHOH pecTyIHOI
TPYIIIBI| COBEPIIUTH
[IpecTyIUICHHS

[a sabiendas de la] intencion
[de un grupo delictivo
organizado] de cometer delitos

Art. 5,
para. 1 (a)(ii)




sl s 5L [ e WSlae]

(25, AT TER
b

[participation contributing to
the] achievement of the
criminal aim

[participation contribuant a la]
réalisation du but criminel

[ygactue Oyner
CO/ICHCTBOBATD | IOCTHIKCHHIO
MpECTYIHOM LeTIN

[participacion que contribuye
al] logro de la finalidad
delictiva

Art. 5, para. 1,
subpara. (a)(ii) b

o SLaY) o Bl agm OIS ol

ML HREE. . R,

organizing, directing, aiding,

fait d’organiser, de diriger, de

Opranusanus, pyKoBOJICTBO,

organizacion, direccion, ayuda,

Art. 5, para. 1 (b)

] o o o ke Lt o 2L {4 B S5t Szt 7 B B 5 abetting,A facilitating or facilit.er, d’encourager ou d§ [I0COOHMYECTBO, incitaciég, facilitacion o
o counselling the commission of [favoriser au moyen d’une aide |[moncrpekarenscTso, asesoramiento en aras de la
Ml serious crime ou de conseils la commission |coxeiicTBue, naua cOBETOB comision de un delito grave
d’une infraction grave B OTHOLIICHUH COBEPILICHUS
CepBE3HOTO MPECTYILICHHUS
s | T intent intention HaMepeHne intencion Art. 5, para. 2
ous | AR aim but YMBICET finalidad Art. 5, para. 2
24| B purpose motivation LieJTb [proposito Art. 5, para. 2
Gesise Ay Lo | 28 SE BRI objective factual circumstances|circonstances factuelles 0OBeKTHBHBIE (pakTHUECKHE  [circunstancias facticas Art. 5, para. 2
objectives 0OCTOsATENBCTBA JIeNIa objetivas
S ol L | PEERIT A laundering of proceeds of blanchiment du produit du OTMBIBaHUE JJOXOJIOB OT blanqueo del producto del Art. 6, title
crime crime [pecTyIuIeHI delito (part of)
[k ks | [V 7= B )5S 3 conversion [of property] conversion [de biens] KOHBepCHs [MMyIiecTBa] conversion [de bienes] Art. 6,
para. 1 (a)(i)
[oSd] s | [ 72115 L transfer [of property] transfert [de biens] [epeBo] [MMyIIecTBa | transferencia [de bienes] Art. 6,

para. 1 (a)(i)

L3t st ol gt S sli] o
[C)W]

NI B R I 7 (K )R
KR

for the purpose of concealing
or disguising the illicit origin
[of the property]

dans le but de dissimuler ou de
déguiser I’origine illicite [des
biens]

B I[CIISIX COKPBITHS HJIH
yTauBaHHsI IPECTYITHOTO
MCTOYHHUKA [3TOTO UMYILECTBA]

con el propdsito de ocultar
o disimular el origen ilicito
[de los bienes]

Art. 6,
para. 1 (a)(i)

e [...] s gl aslans o

N EIARAL. ... e

for the purpose of helping any

dans le but d’aider toute

B LCJIAX OKa3aHUA ITOMOIIU

con el propdsito de [...] ayudar

Art. 6,

[1ctadl] 53130 Syl e Y 1T RIS R person [...] to evade the legal [personne [...] a échapper aux [mroOomy mumy [...], ¢ TeM a cualquier persona [...] a para. 1 (a)(i)
e ’ consequences [of his or her  [conséquences juridiques [de  |aToOBI OHO MoTIIO YKIIOHUTBCS [eludir las consecuencias
actions] ses actes] OT OTBETCTBEHHOCTH [3a cBoM [juridicas [de sus actos]
nestHus |

wasb a | [V 7= B B S 5 true nature [of property] nature véritable [de biens] [0 JIMHHbINA XapaKTep verdadera naturaleza [de Art. 6,
[kl [umymiecTra] bienes] para. 1 (a)(ii)

[ozalt] s | [ 7= B SRYR source [of property] origine [de biens] MCTOYHUK [MMyIIecTBa] origen [de bienes] Art. 6,
para. 1 (a)(ii)

(o] o | [ 7= HI T AE location [of property] emplacement [de biens] MECTOHAX0XKICHUE ubicacion [de bienes] Art. 6,
[mmyecTra) para. 1 (a)(ii)




[l g] 3w

[l =

disposition [of property]

disposition [de biens]

cr1oco0 pacTopsHKEeHHS

disposicion [de bienes]

Art. 6,

[rmymecTBOM] para. 1 (a)(ii)

(o] a5 | [ 7= B35 movement [of property] mouvement [de biens] nepemenienue [umymecrsa]  [movimiento [de bienes] Art. 6,
para. 1 (a)(ii)

(o] a0 | [ P21 BT AL ownership [of property] propriété [de biens] [MpHUHAIEKHOCTh propiedad [de bienes] Art. 6,
[mmymiecTBa] para. 1 (a)(ii)

Skl ilaze g

ST PN e

rights with respect to property

droits relatifs a des biens

[1paBa Ha UMYIICCTBO

legitimo derecho a bienes

Art. 6,
para. 1 (a)(ii)

Uyll] aplah plasl) bl il | [465 20 I 2R 1) BE R AN 2% [basic concepts of [a State concepts fondamentaux du (OCHOBHBIC TIPUHIIUTIBI conceptos basicos del Art. 6,
5 Party's] legal system systéme juridique [d’un Etat  |mpaBoBo#i cuCTEMEI ordenamiento juridico para. 1 (b)
[ ;
Partie] [TocynapcrBa-yuacTHuka] [de un Estado parte]
[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
oSkl oLt | FRE [ 2] acquisition [of property] acquisition [de biens] npuobperenue [umymiectBa] [adquisicion de bienes Art. 6,
para. 1 (b)(i)
[el] s | HHEF] possession [of property] détention [de biens] BIIaJICHHE [MMYIIECTBOM | [posesion [de bienes] Art. 6,
para. 1 (b)(i)
[oSai] plaszant | fH [ 77] use [of property] utilisation [de biens] cronb3oBanue [umytnectsa] [utilizacion [de bienes] Art. 6,
para. 1 (b)(i)
S w3 e =xalling at the time of receipt au moment ou [1’intéressé] B MOMEHT IOy UEHHS en el momento de su recepcion |Art. 6,
recoit [les biens] para. 1 (b)(i)
Bk [ IR AR ] association [with the association [en vue de la [MPUYACTHOCTH [K COBEPIICHHMIO [asociacion [para cometer Art. 6,

[(A o sF DA o] bl

E: A (RY) A,
MIEVE Bk, “atk” 5
ARATILAR” ARSI

commission of any of the
offences]

INote: In the English text of the
Convention, “association
with” is linked grammatically
with “any of the offences”

commission de I’une des
infractions]

mro6oro U3 npectymieHni |

cualesquiera de los delitos]

para. 1 (b)(ii)

G

FLR

conspiracy

entente

BCTYIUJICHUC B CI'OBOP

confabulacion

Art. 6,
para. 1 (b)(ii)

[ 2141 ] dspast ]

BN EEE > &/S) Ieacio] M ot R Y

the widest range [of predicate
offences]

1’éventail le plus large
[d’infractions principales]

K CaMOMY LIIMPOKOMY KpyTy
[ocHOBHBIX TpaBOHAPYIICHUIA |

la gama mas amplia posible
[de delitos determinantes]

Art. 6, para. 2 (a)




[l all] 2l 2N by s | ZE[ZH LI A 45 RLTEE [both within and outside the  |a I'intérieur et & I’extérieur du [kak B mpezienax, TaK u 3a tanto dentro como fuera de la [Art. 6, para. 2 (c)
Z WA Ah jurisdiction [of the State Party] [territoire relevant de la [pejienamMy FOPUCIUKINH jurisdiccion [del Estado parte]
compétence [de I’Etat Partie] |[Tocymapcrsa-yuacTHiKa .
P [ 1 [Tocyaap Y 1 (Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
o B Al gl | AR [ YA A A S T fundamental principles of its  |principes fondamentaux de sonfocHoBomnonararomme principios fundamentales de su|Art. 6, para. 1
domestic law droit interne [IPUHLIKIBI CBOe BHyTpeHHe# [derecho interno
MpaBOBOM CHCTEMBI
I PERERUINIER I =51 I el 5 regulatory and supervisory régime de réglementation et de [pe>xuM perynmupoBaHus u régimen de reglamentacion Art. 7, para. 1 (a)
regime contrdle Ha3opa y supervision
a1 Jodd ol Sy 20l [otedt] | 550 2 4 T IR K [HLAA] |[bodies] particularly [entités] particuliérement [opramsr,] sBstommecs ocobo |[6rganos] que sean Art. 7, para. 1 (a)
susceptible to money- exposées au blanchiment VSI3BUMBIMH C TOUYKH 3peHusi  [particularmente susceptibles
laundering d’argent OTMBIBAHUS JEHEKHBIX de utilizarse para el blanqueo
CpenCTB de dinero
Os)l asn s | BGUF R S 1 customer identification identification des clients MeHTH UKL JITYHOCTH identificacion del cliente Art. 7, para. 1 (a)
KIIMEHTa
ihan s il denge | AFARAT S REALAY non-bank financial institution [institution financié¢re non HeOaHKOBCKOe (huHaHCOBOe  [institucion financiera no Art. 7, para. 1 (a)
bancaire yupexaeHne bancaria
ingeia Nules | AJBEZE 5 suspicious transactions opérations suspectes [10JT03PUTEITBHBIC CIIEIKA transacciones sospechosas Art. 7, para. 1 (a)
b ollonal sy | SR IR financial intelligence unit service de renseignement [oapasaeneHue 1mo dependencia de inteligencia  [Art. 7, para. 1 (b)
financier OrepaTuBHON (PHHAHCOBOM financiera
MHpOpMaIN
[35idi se] il a5 amyy e s | 50,  YHEE AN B B4 Y\ |measures to detect and monitor[mesures de détection et de MEpBI [0 BBISBJICHUIO medidas para detectar y vigilar [Art. 7, para. 2
[ [ FE B s o the movement of cash [across [surveillance du mouvement  [mepeMenieHus HATMYHBIX el movimiento
borders] [transfrontieére] d’espéces ICHE)KHBIX CPEACTB [depes [transfronterizo] de efectivo
FpaHMILBI| U IO KOHTPOJIIO
32 TAKUM IepEeMEIICHHEM
alall ol Jghasld 2l o | G VAT 2 appropriate negotiable titres négociables appropriés  [cooTBeTcTBYHOMIIKE 000pOTHEIE [titulos negociables pertinentes |Art. 7, para. 2
instruments MHCTPYMCHTBI
o QW G s | VAR AR E) movement of legitimate capital|circulation des capitaux licites |mepememnienue 3aKOHHOTO circulacion de capitales licitos |Art. 7, para. 2
Kanurana
sedt e Lot | EEBERITR cross-border transfer transferts transfrontiéres TpaHCIpaHHYHBIE MepeBoAbl  [transferencias transfronterizas |Art. 7, para. 2
sl | B (A7) corruption corruption KOpPYITLIHS corrupcion Art. 8, title
(part of)
[fiis né 2] aey | VR NA HILFAL] promise [of an undue fait de promettre [un avantage |oOemanue [HenmpaBoMepHOro [promesa [de un beneficio Art. 8, para. 1 (a)

advantage]

indu]

penMymiecTsa]

indebido]

10




[aimims s 03] Lo | SREANEE T ANH HIIFAE] offering [of an undue fait d’offrir [un avantage indu] [mpeanoxenue ofrecimiento [de un beneficio |[Art. 8, para. 1 (a)
advantage] [menpaBomepHOTO indebido]
penMyLiecTBa]
[Reis g 2] oo 2T (AR PR giving [of an undue advantage]|fait d’accorder [un avantage [|mpenocTaBicHue concesion [de un beneficio Art. 8, para. 1 (a)
indu] [HenpaBomepHOTO indebido]
penMyIiecTBa]
s Sbse [ ATRA R public official agent public [Ty OJITYHOE TOJDKHOCTHO® funcionario ptblico Art. 8, para. 1 (a)
Tu10
Bimin 5t iy | AN PR AL undue advantage avantage indu HerpaBOMEpHOE beneficio indebido Art. 8, para. 1 (a)
[IPEHMYIIIECTBO
s | 24K entity entité FOPHTUYECKOE JTUIIO entidad Art. 8, para. 1 (a)
Jots ol o pe | AMEH refrain from acting s’abstenir d’accomplir un acte |coBepmuTh Oe3neiicTBHE se abstenga de actuar Art. 8, para. 1 (a)
ey olee | N5 official duties fonctions officielles I0JKHOCTHBIE 00s13aHHOCTH  [funciones oficiales Art. 8, para. 1 (a)
[t 8 250] ot | RIS N AT AL solicitation [of an undue fait de solliciter [un avantage [BBIMOTaTEeIBCTBO solicitud [de un beneficio Art. 8, para. 1 (b)
advantage] indu] [renpaBomepHOTO indebido]
[IpeuMyLIecTBa]
[aimims s 2] Jod | R[N I AL acceptance [of an undue fait d’accepter [un avantage  |mpunsTtHe [HenpaBomepHoro [aceptacion [de un beneficio  |Art. 8, para. 1 (b)
advantage] indu] perMy1IecTBa] indebido]
ES RTINS N B /N AP N foreign public official agent public étranger MHOCTpaHHOE ITyOJINIHOE funcionario publico extranjero [Art. 8, para. 2
TOJDKHOCTHOE JIMLIO
s> e iy TN A international civil servant fonctionnaire international MEK Ty HapOTHBII funcionario internacional Art. 8, para. 2
TPpaKAAHCKUN CITy> Kalui
el b | HEE accomplice complice COOOIIHUK complice Art. 8, para. 3
S b el ot | BB “HIENIIES S an{ext: “to establish asa Conte)‘cte: “fonfe’rgr le ) [Konmexcm: "ipu3HAThH C01.1texto: “pf'ir_a tip_iflcar como
, o " N . criminal offence participation [caractére d’infraction pénale |B kauecTBe yrojaoBHO delito la participacion como
0 Job s bl | AR A BITRA S (S AR RS as an accomplice in an au fait de se rendre complice [Hakazyemoro ygactue complice en un delito”
Ay [2=282) . .
payiE 2 tE(E offence” d’une infraction” B KaueCTBE COOOIIHUKA
B COBEPIICHUH KaKOTr0-JIn00
npecTyruieHus"
a0 | fEBEBRTE A promote integrity [promouvoir 1’ intégrité COZIeliCTBOBATD [promover la integridad Art. 9, para. 1
[moOpocoBecTHOCTH
&Y 2 50| ANE G R inappropriate influence influence inappropriée HETPaBOMEPHOE BIIUSIHUE influencia indebida Art. 9, para. 2

11




il oledl s | VEN TTAT liability of legal persons responsabilité des personnes  [0TBETCTBEHHOCTb responsabilidad de las Art. 10, title
morales FOPUANYECKHX JINL] [personas juridicas
il Rope | FHIZETIAE criminal liability responsabilité pénale YTOJIOBHAsI OTBETCTBEHHOCTh  [responsabilidad penal Art. 10, para.
e g | RFFIE civil liability responsabilité civile rpak JaHCKO-IIPAaBOBas responsabilidad civil Art. 10, para.
OTBETCTBEHHOCTH
il aeses | ATIELTRAT administrative liability responsabilité administrative  [aAMUHHCTpaTHBHAS responsabilidad administrativa |Art. 10, para.
OTBETCTBEHHOCTb
Osnb ol | HIAN natural persons personnes physiques (u3nueckue Iuma [personas naturales Art. 10, para.
s ol | SR monetary sanctions sanctions pécuniaires eHEXHbIE CAHKINI sanciones monetarias Art. 10, para.
Lot | AR adjudication jugement BEIHECEHHE CyIeOHOTO fallo Art. 11, title
CIIICHUS
P (part of)
a8 355 ol | AR EA discretionary legal powers pouvoir judiciaire IMCKpENMOHHbIE facultades legales Art. 11, para.
discrétionnaire fopuandeckre mojgHomounst  [discrecionales
Bl Bsih ol LW S e & 4% BB A5 T RUR) with due regard to the rights of [compte diment tenu des droits |c JOJKHBEIM y4eTOM IpaB tomando debidamente en Art. 11, para.
the defence de la défense 3aIUThI consideracion los derechos de
la defensa
s s e o1t | B R HTREI release pending trial mise en liberté dans I’attente  [ocBoOoxneHME KO Cyna libertad en espera de juicio Art. 11, para.
du jugement
Ctea | _EF appeal procédure d’appel KaccallMOHHas jkanoba apelacion Art. 11, para.
. ce 141 b . 66 141 . n . 66
e L il Lyt e | BB “ 5[ LEi Context. f:ondlqons 1mposed Contexte: “conditions , | Konmexcm: "ycioBus, Cont_ex.to. imponer
L ’ ) . R ., |in connection with decisions  [auxquelles sont subordonnées [ycranapnuBaembIe B CBA3H condiciones en relacion con la
St [ [ aodr e [ ERA REEAE Jon [...] appeal” les décisions [...] de la C pEIICHUSIMH IO [...] decision de [...] la apelacion”
[procédure d’appel” KaccalnoHHOH kanobe"
de ol jeme WS 5, | BERE S N HRE A 55 2L need to ensure the presence of [nécessité d’assurer la présence [Heo6xoaumocTb obecrieuenus [necesidad de garantizar la Art. 11, para.
the defendant du défendeur MpUCYTCTBHA OOBHHsEMOTO  [comparecencia del acusado
[28WY) o Wpetdl 4] 55k | [AA L) BTG FIJEFEAI]T™  |grave nature [of the offences  |gravité [des infractions visées |onacHblif XapakTep naturaleza grave [de los delitos|Art. 11, para.
R covered by the Convention]  [par la présente Convention]  |[mpecTymieHuii, comprendidos en la
oxBaThiBacMbIx Konseniueii] [Convencion]
LS ] 2y [F BT REME: cventuality [of early release] [éventualité [d’une libération  |BO3MOXHOCTH [JJOCPOYHOTO eventualidad [de conceder la  |Art. 11, para.
anticipée] 0CBOOOXKIEHHS | libertad anticipada]
S | BB carly release libération anticipée mocpouHOe 0CBOOOXKICHUE libertad anticipada Art. 11, para.
byza i | ARFE parole libération conditionnelle YCIIOBHOE OCBOOOXKIICHUE libertad condicional Art. 11, para.
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oo s | B YRR RHA R statute of limitations period  |période de prescription CPOK JaBHOCTHU plazo de prescripcion Art. 11, para. 5
DA amy oo 13 | HEIREE] VAL B evade the administration of  [se soustraire a la justice YKIOHSITBCSE OT mpaBocyaust  [eludir la administracion de Art. 11, para. 5
justice justicia
a2y ¢ oo | T e i applicable legal defences moyens juridiques de défense [npumennmbie ropuaudeckie |medidas juridicas de defensa  [Art. 11, para. 6
applicables BO3paKEHUS aplicables
Sl ney na | AT NE M lawfulness of conduct 1égalité des incriminations [IPaBOMEPHOCTH JICSTHUMN legalidad de una conducta Art. 11, para. 6
oSt sl ) | REBK AT RE to the greatest extent possible [dans toute la mesure possible |B MakcuManbHO# Bo3mMosxkHOH [en la medida en que lo permita |[Art. 12, para. 1
cTeneHn
ol | B equipment matériels 00opynoBaHKe equipo Art. 12, para. 1 (b)
] ol oSkl i | BB TR A Context: “property, equipment|Contexte: “des biens, des [Konmexcm: "uMyIecTBa, Contexto: “bienes, equipo [...]

g,;\_<5)i 3 Leldsaal ol ;T [GUNETW|

"BV ods Weiin oSl

AL 5 R AR RO 7

[...] used in or destined for use
in offences covered by this
Convention”

matériels [...] utilisés ou
destinés a étre utilisés pour les
infractions visées par la
présente Convention”

oOopynoBanus |[...],
CII0JIb30BABIIMXCS UIH
MpeqHa3HAYaBIINXCS IS
MICTIOJIb30BaHUS TIPH
COBEPILICHUH MPECTYIUICHHIA,
0XBaThIBAEMBIX HACTOSIIEH
Koueniuei "

utilizados o destinados a ser
utilizados en la comision de
los delitos comprendidos en la
[presente Convencion”

Q\jj
JELEIEN RO PN R RE KU A

NECGH I R PPN N P PR

"LV 0dg Wyedis oI

TA

BIEX: “HTEATA
N APPIRTE AR (U8 (0] I ) 4
Fa e TR

instrumentalities

Context: “equipment or other
instrumentalities used in or
destined for use in offences
covered by this Convention”

instruments

Contexte. “des matériels et
autres instruments utilisés ou
destinés a étre utilisés pour les
infractions visées par la
[présente Convention”

cpencrTaa

| Konmexcm: "00opynoBaHNsS
UK APYTHX CPEICTB,
ICII0JIb30BaBILUXCS MU
[peJHa3HaYaBUIMXCA AT
MCTIOb30BAHUS TIPH
COBEpLIEHUH NPECTYIIIICHUH,
0XBaTHIBAEMBIX HACTOSIIIEH
Konsenmueit"

instrumentos

Contexto: “equipo u otros
instrumentos utilizados o
destinados a ser utilizados en
la comision de los delitos
comprendidos en la presente
Convencion”

Art. 12, para. 1 (b)

Lozl 1y of szl | FF B T used or destined for use utilisés ou destinés a étre MCTIOJIE30BABIIUECS T utilizados o destinados a ser  |Art. 12, para. 1 (b)
utilisés peHa3HAYABIIHECS IS utilizados
HCIIONIb30BAHUS
e o | HEA identification identification BBISIBIICHHC identificacion Art. 12, para. 2
[o] Gt e o6f e Gt s | BIE ST, “HHA. A K Con.texl: “the.ldentlﬁc.atlon, Conlgxlg.' “l’1dent1ﬁcat10n,. 1?1 | Konmexcm: "BbISBIICHHE, Contexto: “la 1dent1ﬁca01én,
. o ) ) tracing, freezing or seizure of [localisation, le gel ou la saisie [oTcnexxuBaHue, apecT WK el embargo preventivo o la
"ok sl ol o Wi el o | GEBRFNIR. .. TATA S item” - ionné” - 6 ier bien”
any item de tout ce qui est mentionné”  [BrieMka Jr060r0 U3 incautacion de cualquier bien

epe4nciIeHHoro"

[Slot e T ST el | B EAETH 5] tracing [of any item] localisation [de tout ce qui est |oTcne:xuBanue [JTF0OOTO 13 localizacion [de cualquier Art. 12, para. 2

mentionné]

nepe!mcneHHoro]

bien]

13




o | VD item INote: terme traduit par ...J1I060¢ u3... bien Art. 12, para.
e I’expression “tout ce qui est ; € .
[] Glod e ol e G o | BB “HHik. JBA. % Con‘text. 1dept1ﬁcathn, mentionné” |Konmexcm: "BbISBIICHHE, Contex{o. la identificacion,
) tracing, freezing or seizure of OTCIIe)KMBaHKE, apeCT WIN la localizacion, el embargo
Ll of e o T clam o | G5 BRI IEREEET o s . . . ) A
e S| AR AAIEIT L A any item Contexte: “I’identification, la |BpIeMKa m000TO 13 [preventivo o la incautacion de
localisation, le gel ou la saisie |[mepeuncieHHoro" cualquier bien”
de tout ce qui est mentionné”
Ol ald @[] 5slas | TR T PLIRIR eventual confiscation confiscation éventuelle nocnenyrommas koHduckamus [eventual decomiso Art. 12, para.
oI | B AR transformed transformé [IpEeBpALCHBI transformado Art. 12, para.
S et et e | BB RIS Context: “if proceeds of crime Cc.)ntexte,: “si le produrlt du | Konmexcm: €CIH I0XO/BI ContexAto: cuando el producto
A ., have been transformed or crime a été transformé ou OT MPECTYIUICHUIN ObLIH del delito se haya transformado
" Vil . .
X[ 1 AR Bl converted” converti” [IpeBpaLeHbl HIN o convertido”
peoOpa3oBaHbl"
Ik | #k converted converti peoOpa3oBaHsbl convertido Art. 12, para.
: s g 0. g an P :“if pr f crim : “si le produi K : "eciu 10X0/1bl : “cuando el pr
o et w3t e | BB RN Context: “if proceeds of crime |Contexte: “si le produit du onmexcm: "eciu 10X0 Contexto: “cuando el producto

[..... ) BAR B AL

have been transformed or
converted

crime a été transformé ou
converti”

OT IpecTyIIeHui ObuUTN
[IpeBpaLeHbl HIN
peoOpa3oBaHbl"

del delito se haya transformado
o convertido”

ST Sz [(._‘\j;-\ Q!Jﬁl;] clalis

icg i slas o

DR E 5 NGB TR
RIS P ARG

[proceeds of crime]
intermingled with property
acquired from legitimate
sources

[produit du crime] mélé a des
biens acquis 1égitimement

[roxone! ot npectynnenuii]
MPUOOIIEHBI K UMYIIECTBY,
pUOOpPEeTEeHHOMY U3
3aKOHHBIX HCTOUHHKOB

[producto del delito] mezclado
con bienes adquiridos de
fuentes licitas

Art.

12, para.

[0 wis] sae 2 | JRIEFTAS IS THME assessed value [of proceeds of |valeur estimée [du produit du [orenenHast croumMocTh valor estimado [del producto  |Art. 12, para.
crime] crime] [moxonos ot npectymnenuii] |del delito]

ol | RN income revenus puOBLIL ingresos Art. 12, para.
[H4 oluste o astea] @it | R B JUAE AR ) 26 benefits [derived from avantages [tirés du produit du |[BeIromsl [KOTOpEIC OMy4eHBI |beneficios [derivados del Art. 12, para.

proceeds of crime] crime] 0T 10X0/10B OT npecTyiieHuit| [producto del delito]
JE | L empower habiliter YIIOTHOMOYHBATD facultar Art. 12, para.

S laste [ s U] U o | BIE ST “fdHLiEf koAt Context: “empower [...] courts|Contexte: “habilite ses | Koumexcm: "ynonnomouunBaet [Contexto: “facultard a sus
. ’ ot o 777 |or other competent authorities” [tribunaux ou autres autorités  [...] cymsr wmu apyrue tribunales u otras autoridades
"W aall Bl | FE Y RA A

compétentes”

KOMITETEHTHbIE OpraHb!"

competentes”
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W o b o adee ooen | ARAT . WSS R S50 51 bank, financial or commercial |[documents bancaires, GaHKOBCKHE, (puHaHCOBBIe MK [documentos bancarios, Art. 12, para. 6
records financiers ou commerciaux KOMMepueckre JOKyMeHThl  [financieros o comerciales
X 20 “BUF. BT N
;\ '/\ih - ﬁ‘ T’T d [Note: Cf. “government, bank,
% AF BENEIDR financial, corporate or business
Cart. 18, para. 3 (f)) records” under art. 18,
para. 3 (f)
e i | FRATIREE bank secrecy secret bancaire 0aHKOBCKas TaiiHa secreto bancario Art. 12, para. 6
faria s | AVERIR lawful origin origine licite 3aKOHHOE IIPOUCXOXKICHUE origen licito Art. 12, para. 7
sl LA ol | WWHIB SR BT AR alleged proceeds of crime produit présumé du crime [IpenonaraeMsle JOXObI [presunto producto del delito  |Art. 12, para. 7
OT MPeCTYIICHUS
spobad 1o o Sle | NP VRIS B P property liable to confiscation [biens pouvant faire 1’objet MMYILECTBO, MOJIeXKAIIEe bienes expuestos a decomiso  |Art. 12, para. 7
d’une confiscation KOH(UCKAINU
Al a2l OILY Geae | 3R SR = ARUF rights of bona fide third parties [droits des tiers de bonne foi  |mpaBa go6pocoBecTHBIX derechos de terceros de buena |Art. 12, para. 8
TPETHUX CTOPOH fe
[soball 7] duis | FAT U4 give effect to [an order of exécuter [la décision de MCTIOMHUTD [ocTaHoBieHne  |dar cumplimiento [a una orden |Art. 13, para. 1 (b)
confiscation] confiscation] 0 KoH(HCKAIMH] de decomiso]
osllli sl | FZE SR K YE to the extent requested dans les limites de la demande [B ToM 06BeMe, KOTOPHIIA en el grado solicitado Art. 13, para. 1 (b)
yKa3aH B IIpOChOe
Wb Ok oaes | THREAFL requesting State Party Etat Partie requérant 3ampalnInBaoIee Estado parte requirente Art. 13, para. 1 (b)
["ocymapcTBO-y4acTHHK .
ynap Y INota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
JUH O3t apaziy Le Sl e o 236 MR S mutatis mutandis mutatis mutandis mutatis mutandis mutatis mutandis Art. 13, para. 3
St Gy | T FE 1) 15 B description of the property description des biens OnucaHue UMYIIEeCTBa descripcion de los bienes Art. 13, para. 3 (a)
&6 o H I RE AR statement of the facts exposé des faits 3as1BJIEHUE C U3JI0KEHUEM exposicion de los hechos Art. 13, para. 3 (a)
(akTOB
"aslall ol " Uyl Wy ans | VEPE B RTHERZ [ IA 1] [legally admissible copy [of an [copie légalement admissible  [ropumudeckn momycTrMas copia admisible en derecho Art. 13, para. 3 (b)
ZEN order of confiscation] [de la décision de confiscation]|komust [ITOCTaHOBICHUS [de la orden de decomiso]
0 KoH(HCKAIMH]
A des | PATEIRS execution of the order exécuter la décision MCIIOJIHEHKE TOCTaHOBIICHUs  [ejecucion de la orden Art. 13, para. 3 (b)
il aets | B R0 procedural rules régles de procédure poliecCyanbHbIC HOPMbI reglas de procedimiento Art. 13, para. 4
sasles | 252 treaty traité 1By CTOPOHHUI JOTOBOD tratado Art. 13, para. 4
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s | e agreement accord IByCTOpOHHEE cornaiieHne  facuerdo Art. 13, para. 4
w5 | 2 arrangement arrangement IBYCTOPOHHSISI arreglo Art. 13, para. 4
TOrOBOPEHHOCTb
sdalas 3y Wy [t 3121 oo | LAR TS AEAEAE S A 25 Z01 A [make [the taking of measures] [subordonner [1’adoption de 00ycioBuTh [punaTHe Mep] [supeditar [la adopcion de Art. 13, para. 6
el s | RIS T B9 261 conditional on the existence of [mesures] a I’existence d’un  [Hanuumem coorBetrcTByIoIero medidas] a la existencia de
) a relevant treaty traité en la matiére morosopa un tratado pertinente
suals il | 2620 B treaty basis base conventionnelle TOrOBOpHO-TIpaBoOBasi ocHOBa |base de derecho Art. 13, para. 6
S pslall A it 3 Gl | WSO SR B 15 BRU =1 AL |disposal of confiscated disposition du produit du crimejpacnopspkenne disposicion del producto Art. 14, title
oLl ol | B proceeds of crime or property [ou des biens confisqués KoH(pHcKkoBaHHBIMEU foxoxamH |del delito o de los bienes
OT IIPECTYIUICHUH Win decomisados
UMY IIECTBOM
iy} sl | ATEURE P administrative procedures [procédures administratives aJIMUHHUCTPATUBHBIC [procedimientos Art. 14, para. 1
[IpoIIe Iy phl administrativos
Ao L e B | AESEE R give priority consideration envisager a titre prioritaire B mepBoouepeHOM nopsake  |dar consideracion prioritaria  |Art. 14, para. 2
Slase | TR compensation indemniser KOMIICHCAITUS indemnizar Art. 14, para. 2
O3, ool | BIEFTE A legitimate owners propriétaires légitimes 3aKOHHBIC COOCTBEHHUKU [propietarios legitimos Art. 14, para. 2
[ods oASall of (540 laste] o AR SEX AU TR TR M 7] [sale [of such proceeds of crime|vente [de ce produit du crime [peanuzarus [Takux mpoxonos |venta [de dicho producto Art. 14, para. 3 (a)
or property]| ou de ces biens] OT IPECTYIUICHUH WIH o de dichos bienes]
MyIIeCTBa]
[ods oSt of (141 luste] sl | 5 HABSE L E 7 2 [1X 22U |sharing [such proceeds of partager avec d’autres Etats  |nepenaua apyrum repartirse [ese producto del Art. 14, para. 3 (b)
sl Ol Ups e ] | TR A58 77 crime or pr_operty] with other Partigs [ce produit du crime ou [[ocynapcTBam-yyactaukam  |delito o esos bienes] con otros
- States Parties ces biens] [Takux TOXOMOB OT Estados partes
MpecTyIUIEHUH UIu .
1/151 YHIZCTBH] INota: “Estados Partes” en citas
textuales de la Convencion
ol LE s | R on a regular basis systématiquement Ha peryaspHOi OCHOBE sobre la base de un criterio Art. 14, para. 3 (b)
general
Y 5 | IBREH on a case-by-case basis au cas par cas Ha pa3oBOil OCHOBE sobre la base de un criterio Art. 14, para. 3 (b)
definido para cada caso
S A e w o sl il | [BESZIXIUAR AR EUN 7 [funds [derived from the sale of [fonds [provenant de la vente  |cpencTsa [, mony4eHHbIE B fondos [derivados de la venta |Art. 14, para. 3 (b)
[k I NE e proceeds of crime or property] |du produit du crime ou de [pesynbrate peanusanuu Takux |del producto del delito o
biens] TOXO/IOB OT MPECTYIUICHUH bienes]
1M UMYILEeCTBa]
aslias 2y, | EFEARL jurisdiction compétence FOPHC KIS [jurisdiccion Art. 15, title
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W ] astaa 23,0 ol a5 | BASL [T SRR A B RERL establish jurisdiction [over an [établir sa compétence [a yCTAaHOBUTH IOpUCAUKIMIO [B  [establecer jurisdiccion Art. 15, para. 1
[2 offence] I’égard d’une infraction] OTHOIICHNH npecTyruieHuit]  [[respecto de un delito]
Ob des| 8 o | AE[ZE L) [E 140 in the territory [of a State sur le territoire [d’un Etat Ha Teppuropun [[ocynapcra- |en el territorio [de un Art. 15, para. 1 (a
[k dps] bt 2 | £E] ] ry PpUTOP yzap p

Party]

Partie]

y4acTHUKA]

Estado parte]

[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion

L (R S

on board a vessel

a bord d’un navire

Ha OopTy cynHa

a bordo de un buque

Art.

15, para. 1 (b)

[k Uy ol o35] 2k

[ % 40 20 [ R R

vessel [flying the flag of [a]
State Party]

navire [qui bat le pavillon d’un
Etat Partie]

cyznHO [KoTOpOE Hec1o duar
["ocynapcTBa-ydacTHUKA]

buque [que enarbole el
pabellon de un Estado parte]

[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion

Art.

15, para. 1 (b)

[ U5 il omps Aomens] 350

(AR s 12 45 2 [ VR A M )

aircraft [registered under the
laws of [a] State Party]

ac¢ronef [immatriculé
conformément au droit interne
d’un Etat Partie]

BO3/IyIIHOE CYAHO [KOTOpOe
3aperuCTpUPOBAHO

B COOTBETCTBUH C
3aKOHOJATEIECTBOM
["ocynapcTBa-ydacTHUKA]

acronave [registrada conforme
a las leyes de un Estado parte]

[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion

Art.

15, para. 1 (b)

[ ays] sbiye o | [ZHF L] R national [of [a] State Party] ressortissant [d’un Etat Partie] |rpasxmannn [Cocynapcrsa- nacional [de un Estado parte] [Art. 15, para. 2 (a)
ydacTHUKA]
(Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
ik is e | TEEFEN stateless person personne apatride o 6e3 rpaxkJaHcTBa persona apatrida Art. 15, para. 2 (b)
skl Y1 0 | BV JE AT habitual residence résider habituellement ...00BIYHO TPOKUBAET residencia habitual Art. 15, para. 2 (b)
plall Lol ogal sty | —f5 [ [y o ) norms of general international [normes du droit international [HopMBI 00mIETO normas del derecho Art. 15, para. 6
law général ME>KTy HApOIHOTO ITpaBa internacional general
il 25lis &Y, b | T TR S B AL exercise of criminal exercice de la compétence OcylIecTBICHIE YrOJIOBHOH  [ejercicio de competencia penal |Art. 15, para. 6
jurisdiction [pénale FOPUCINKIUT
kel s | 1V extradition extradition BbIaya extradicion Art. 16, title
gk O L alyalt | BRI SR EF L) requested State Party Etat Partie requis 3anpammBaemoe ['ocynapcrBo-[Estado parte requerido Art. 16, para. 1
YACTHUK .
Y INota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
edll w0 | TG RIL IR extraditable offence infraction dont I’auteur peut  |mpecrymieHue, KOTopoe delito que dé lugar a Art. 16, para. 3

étre extradé

MOXCET IOBJIEYDb BbIAAYY

extradicion
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edll 356 L | B RVE AR legal basis for extradition base 1égale de 1’extradition [MpaBOBOE OCHOBaHUE base juridica de la extradicion |Art. 16, para. 4
U1 BBLIAYM
saalas sy Ugie csllall s e [ DATTH — ISR 209 51 I 2544 [make extradition conditional  [subordonner I’extradition a 00y CITOBIHUBATE BBIIAYY supeditar la extradicion ala  |Art. 16, para. 5
on the existence of a treaty 1’existence d’un traité HaJIMYHEM JI0r0BOpa existencia de un tratado
asiall o8 Ay sl bosdt | SR PR A 1 B SR minimum penalty requirement [peine minimale requise TpeboBaHKE 0 MUHUMAIBHOM [requisito de una pena minima |Art. 16, para. 7
HaKa3aHHU
el il 3l Al 2 s LA | A SR A2 T 4 LAAE 4 5] |grounds upon which the motifs pour lesquels I’Etat OCHOBaHUsI, Ha KOTOPBIX motivos por los que el Estado |[Art. 16, para. 7
Ly ) e of | TEAIEE EH requested Stgte; Party may Partie requis peut refuser 3anpammBaemoe ['ocynapcTBo- [parte req}le;rido puede denegar
-7 refuse extradition 1’extradition y4aCTHHUK MOJYKET OTKa3aTh la extradicion
B BbIIa4e .
A INota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion
[t lsl )] et | IR TR FE ] expedite [extradition accélérer [les procédures YCKOPUTH [IpOLIeAyPHI agilizar [los procedimientos  [Art. 16, para. 8
procedures] d’extradition] BBIIAYH | de extradicion]
wed sl ) | BIEFR P extradition procedures [procédures d’extradition [IpOLIe Ty PHI BBIIATH [procedimientos de extradicion |Art. 16, para. 8
¥ B B ERF [Note: Cf eitradltmn
proceedings” (art. 16, para. 9,
(art. 16, para. 9; art. 18, and art. 18, para. 11 (c))
para. 11 (c))
Y ol b | TRIALIEHE BR simplify evidentiary simplifier les exigences en YIIPOCTHTH TPeOOBaHMS simplificar los requisitos Art. 16, para. 8
requirements matiere de preuve 0 IPEeOCTaBICHUI [probatorios
T0Ka3aTeNIbCTB
s 3 Dyl O sl za | FEIN TE N L BE T upon being satisfied that the  [s’il estime que les yOeTUBILINCH B TOM, YTO tras haberse cerciorado de que |Art. 16, para. 9
circumstances so warrant circonstances le justifient oOcTosTeNHCTBA TPEOYIOT las circunstancias lo justifican
TOrO
as ! | 0] EY take a person into custody placer une personne en B3STh JIULIO [OJ] CTPAXKY [proceder a la detencion de una |Art. 16, para. 9
détention [persona
ed sl =) | BIEFR P extradition proceedings [procédure d’extradition [poLeypa BELIAUH [procedimientos de extradicion |Art. 16, para. 9
. B B ERET INote: Cf. ixtradltlon
procedures” (art. 16, para. 8)
(art. 16, para. 8)
b ol | HFRIEICEEN alleged offender auteur présumé de Iinfraction |mumo, mogo3peBaemoe [presunto delincuente Art. 16, para. 10

B COBCPIICHNUHU MTPECTYIIICHUS
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e Y el 000 | ANEH ANA LR without undue delay sans retard excessif 0e3 HeolpaBIaHHbBIX 3a1epikek [sin demora injustificada Art. 16, para. 10
" e N el 0y el L i | BB ST, 4R, A Context: “to submit the case  |Contexte: “soumettre I’affaire |Konmexcm: "nepenats neno  |Contexto: “someter el caso sin
) T ’ ) o~ without undue delay” sans retard excessif” 0e3 HeolpaBIaHHBIX demora injustificada”
ZE = y
R AT R R 1R 3aepskek”
oYU aalelly st~y ol | AR FIUESE 5 TH procedural and evidentiary en matiére de procédure et de |mporieccyanbHbIC BOIPOCHI aspectos procesales y Art. 16, para. 10
aspects preuve 1 BOIIPOCHI JOKA3bIBAHUS [probatorios
s | A surrender remettre repenaBaTh entregar Art. 16, para. 11
"t af ol o | BIE ST R R Context: “surrender one of its |Contexte: “remettre [...] I’'un  |[Koumexcm: "nepenaBatsb Contexto: “entregar a uno de
T . ’ - nationals” de ses ressortissants” OJIHOTO M3 CBOMX IpakiaH" sus nacionales”
asgdl ayaall el | FEAE HY PR R AR serve the sentence imposed  [purger la peine prononcée 0TOBIBATH HA3HAYCHHOE cumplir la condena que le hayaArt. 16, para. 11
HaKa3zaHHe sido impuesta
wste | BHH trial proces cyneOHOe pa3buparenbeTBO - [juicio Art. 16, para. 11
Lyia ls [ H S5 conditional extradition extradition conditionnelle yCIIOBHAs BBIava extradicion condicional Art. 16, para. 11
oL sy | R LSS discharge [an] obligation exécution de 1’obligation BBITMOJIHATE 0053aTEIBCTBO quedar cumplida una Art. 16, para. 11
obligacion
il S s | AT IR enforcement of the sentence  [exécution de la peine [IpUBEJICHIE B UCTIOJIHEHNE hacer cumplir la condena Art. 16, para. 12
[pUroBopa
[asad o] s U | TR remainder [of the sentence]  [reliquat [de la peine] OCTaBIITAsICST 9acTh resto pendiente [de la condena]|Art. 16, para. 12
[mpuroBopa]
han el | AFfFIE fair treatment traitement équitable cripaBeIIMBOE OOpAICHUE trato justo Art. 16, para. 13
[wbbealy dsabi] ot | ZEAT RO OREE] enjoyment [of rights and jouissance [de droits et de ocyIecTBICHHE [paB 1 goce [de todos los derechos  |Art. 16, para. 13
guarantees| garanties rapaHTuii] y garantias]
oo | (RIS guarantees garanties rapaHTUU garantias Art. 16, para. 13
ol Loke iy ) bl st | BTEST: % [ AR [E 4k Context:guarantees provided |Contexte: “garanties prévu[e]s |[Koumexcm: "rapantun, Contexto: “garantias previstas
) i ’ o by the domestic law of the ar le droit interne de I’Etat  [mpexycmoTpeHHBIE or el derecho interno del
"L s o 3z 39 Y % peny! P P
<l o | BT I PRI State Party Partie” BHY TPCHHUM Estado Parte”
3aKOHOJaTEILCTBOM
['ocynapcrBa-yuacTHuKa"
oA 18 il Ob] sUizesU g s | FRAF BRI N[HR 5| JETE  [substantial grounds for sérieuses raisons de penser CYIIECTBEHHBIC OCHOBAHUS motivos justificados [para Art. 16, para. 14

[Lass adles of aidls

RN T RHNHEAT VR
Ak 1]

believing [that an extradition
request has been made for the
purpose of prosecuting or
punishing a person]

[que la demande d’extradition
a été présentée aux fins de
[poursuivre ou de punir une
[personne]

monaraTh [4To Mpockoa

0 BbLIAYE UMECT LIEIbI0
[IpeciieJOBaHuEe MK
HaKa3aHHe KaKoro-JI0o Jiumaj

[presumir que la solicitud se ha
[presentado con el fin de
[perseguir o castigar a una
[persona]
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b g5 T4 51 sex sexe 11071 Sexo Art. 16, para. 14
. s . e on . e
b e ol s _on ot | BIE ST, R T LA AR Context.' for the purpose of Contex.te. aux fins dg [Konmexcm: "UMeeT 11e7bI0 Contextg. con F:l fin de
. . A bR g prosecuting or punishing a [poursuivre ou de punir une [peciie0BaHue WITH perseguir o castigar a una
B {_7197'9 ERESHEI Yl person on account of that [personne en raison de son HaKa3aHHe KaKoro-Inbo Iuna [persona por razoén de su sexo”
o >
il person's sex [...]” sexe” o mpu4rHe ero mona [ ...]"
3 | Pz race race paca raza Art. 16, para. 14
. ¢ . e on .6
b e ol 1S _os ot | BIE ST R T LA Context._ for the purpose of Contexfe. aux fins dp [Konmexcm: "UMeeT 11e7bI0 Contextg. con ?1 fin de
. . |prosecuting or punishing a [poursuivre ou de punir une [peciie0BaHue WITH [perseguir o castigar a una
" L] o | [ TR OGS HEREAT i 5
el L o 7N person on account of that [personne en raison de [...] sa  |Haka3aHMe Kakoro-nubo numa [persona por razoén de su [...]
3 > ”»
VREAL ] person's [...] race” race” [10 IpUYUHE €ro [...] pacel"  [raza”
sl | SR religion religion BepOUCIIOBEAaHNE religion Art. 16, para. 14
. ¢ . e on .6
b e ol 1S _os ot | BIE ST R TR Context._ for the purpose of Contexfe. aux fins dp [Konmexcm: "UMeeT 1Ie7bI0 Contextg. con ?1 fin de
. s g prosecuting or punishing a [poursuivre ou de punir une [peciie0BaHue WITH [perseguir o castigar a una
@b [ e [ [ ]ﬂ;ﬂj‘j H AT person on account of that [personne en raison de [...] sa  |Haka3aHHe Kakoro-nubo iuna [persona por razén de su |[...]
Y > 2 .. .. TR
YREAL ] person's [...] religion” religion” [10 IpUYUHE €ro |[...] religion
BepoucnosegaHus"
i | [EEE nationality nationalité rpask1aHCTBO nacionalidad Art. 16, para. 14
e il L A @> N Context: “for the purpose of  |Contexte: “aux fins de | Konmexcm: "UMeeT HEenbio Contexto: “con el fin de
ot idles 15 s AL BT FFE 3L N T LA N . purp . . 1 . .
.~ |prosecuting or punishing a [poursuivre ou de punir une [peciie0BaHUe WITH [perseguir o castigar a una
i [ ] e | [ B S 0 3308 47 2 i ’
R S | S 7S person on account of that [personne en raison de [...] sa  [Haka3zaHme kakoro-1mu6o JHIA |persona por razoén de su [...]
VREAL T person's [...] nationality” nationalité” 110 IpUYUHE €ro |[...] nacionalidad”
rpaxJaHcTBa"
S L | TR ethnic origin origine ethnique PTHUYECKOE MPOUCXOXKICHUE |origen étnico Art. 16, para. 14
faa fax L A @ \ Context: “for the purpose of  |Contexte: “aux fins de | Konmexcm: "UMeeT HEebio Contexto: “con el fin de
e L e rosecuting or uII:isrl?in a oursuivre ou de punir une [IpeciiejoBaHue mmu erseguir o castigar a una
' ot ] ot | [ DR R A [ gorpumsiies P tc P pecaei perseg ig
& i L S person on account of that [personne en raison de [...] son [Haka3zaHme kakoro-1muOo JHIA [persona por razon de su [...]
VREAL T person' s [...] ethnic origin”  |origine ethnique” 10 IIPUYHHE ero |...] origen étnico”
PTHUYECKOr0 IPOUCXOKACHUS"
el o7 | BOA WL AT political opinions opinions politiques [OMUTHIECKHE YO KIECHHS opiniones politicas Art. 16, para. 14
L iy . .«
et il 5 S s il | BIE X R T LA Context.. for the purpose of Contex.te. aux fins d.e | Konmexcm: "MMeeT LEeIIbI0 Contextg. con fal fin de
- A A " prosecuting or punishing a [poursuivre ou de punir une [IpeciieJOBaHuEe WK [perseguir o castigar a una
el T[] E ------ JEESE X{:ujj X person on account of that [personne en raison de [...] ses |Haka3aHue Kakoro-aubo yuna [persona por razon de [sus]
g V S . .. .- .. /o 9
AT YR AL 11 person' s [...] political opinions politiques” 10 MPUYHKHE €ro [...] opiniones politicas
opinions” [OUTHYIECKUX YOk neHuit"
[ol] Jet | 42 [ZTE R AT compliance [with the request] [donner suite [a cette demande] [ynoBnerBopenue [3roit cumplimiento [de la solicitud] [Art. 16, para. 14

MPOCHOBI ]
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Lo gk
[..] oL slized agmy g5 1 L
5 dndgs )0 ol A JlzeY)

BEN: “[.....0%"soHH
AL JFZERITE

cause prejudice

Context: “[...] substantial
grounds for believing [...] that
compliance with the request

causer un préjudice

Contexte: “ s’il a de sérieuses
raisons de penser [...] que
donner suite a cette demande

HAaHOCHTBH yIIepO

|Koumexcm: "[...]
CYIIECTBEHHBIC OCHOBAHHS
rmoJtarars [...], 4to

ocasionaria perjuicios

Contexto: ““[...] motivos
justificados para presumir que
[...][el cumplimiento de la

Art. 16, para. 14

" asead | SEIZAHIMALZEHRE " would cause prejudice to that  |causerait un préjudice a cette  |y1oBneTBOpeHHE STOM solicitud] ocasionaria
person's position” [personne” mpochOBI HaHeco OBl yiepd  [perjuicios a la posicion de esa
[10JIOXKEHUIO 3TOro Juna" [persona”
B bl | BRI fiscal matters questions fiscales HAJIOTOBBIE BOIPOCHI cuestiones tributarias Art. 16, para. 15
sy o | FRATHLES ample opportunity toute possibilité mocTaTouHble BO3MOKHOCTH  famplia oportunidad Art. 16, para. 16
[ieh ol ] s St | BUREST: “RbisR 31 BEHIS Context: for a State Party Contexte: “I’Etat Partie requis |Konmexcm: IpenocTaBUTh Contexto: “el Estado Parte

Ols Slaghal) 2idy VLS R P

2 [ PRIk H i AR it 5 3

requesting extradition to
present its opinions and

consulte [...] I’Etat Partie
requérant afin de lui donner

3anpamuBaroneMy
["'ocynapcTBy-y4acTHUKY

requerido [...] consultara al
Estado Parte requirente para

"tlest, bl | TRIEH KA BORL” provide information relevant toftoute possibilité de présenter |nocraTounsie BozmoxkHocTn  |darle amplia oportunidad de
its allegation ses opinions et de donner des |1 U3MOKEHHS €TO MHEHHI  [presentar sus opiniones y de
informations a I’appui de ses |1 uHpOpManKHN, HMEIOLIEH [proporcionar informacién
allégations” OTHOIICHHE K M3JI0KEHHBIM  [pertinente a su alegato”
B eT0 IIpockOe (akTam
[obed] lots s | ISR F ] 0 RUME enhance the effectiveness of  [accroitre 1’efficacité [de moBbIIaTh 3QHEKTHBHOCTH aumentar la eficacia Art. 16, para. 17
[extradition] 1’extradition] [BBIIAYH ] [de la extradicion]
ke 2 S ol s | BRI B AEAS transfer of sentenced persons |transfert des personnes mepenava ocykaeHHbIX ull  [traslado de personas Art. 17, title
condamnées condenadas a cumplir una pena
o | Wi2E imprisonment peines d’emprisonnement TIOPEMHOE 3aKIII0UYEHHE [pena de prision Art. 17
asiall s JLS) | RS TR A complete [a] sentence [purger une peine 0TOBIBATH CPOK HAKA3aHUSA completar [una] condena Art. 17
slze 1356 susles | AV mutual legal assistance entraide judiciaire B3anMHas IpaBOBas MOMOIIE [asistencia judicial reciproca  |Art. 18, title
sasldl e o S2 s sT L] pas | [Lalll, et RFEE =]k |afford [...] the widest measure [s’accorder 1’entraide judiciaire JokassiBath |[...] camyro [prestar la mas amplia Art. 18, para. 1
sl L2 B of mutual legal assistance la plus large possible [IMPOKYIO B3aUMHYIO asistencia judicial reciproca
[PaBOBYIO MTOMOILb
il el | B IR judicial proceedings procédures judiciaires cyneGHoe pa3buparensctBo  [actuaciones judiciales Art. 18, para. 1
[sasldt wa] 1 O alys 57 | X EEHE reciprocally réciproquement Ha B3aMMHOI OCHOBE [traduccion omitida] Art. 18, para. 1
olzid s ¢lys HEHEE R EE reasonable grounds to suspect [motifs raisonnables de [pa3yMHBIC OCHOBAHUS motivos razonables para Art. 18, para. 1
soupgonner [10/103peBaTh sospechar
Ly | RATRETE 41 to the fullest extent possible [[entraide judiciaire] la plus B MakCHMaJIbHO BO3MOXHOM  [en la mayor medida posible  |Art. 18, para. 2

large possible

00BEME
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st ey | FRECIEHE taking evidence recueillir des témoignages [oJTyueHue CBHICTENbCKUX  [recibir testimonios Art. 18, para. 3 (a)
roKa3zaHui
It [ e Jpam| | [FRERUE ] [taking] statements [recueillir] des dépositions [monydenue] 3asBneHuit [tomar] declaracion Art. 18, para. 3 (a)
aglias il il | IR FIVE SO effecting service of judicial  [signifier des actes judiciaires [Bpy4enue cyneOHbIX presentar documentos Art. 18, para. 3 (b)
documents TOKYMEHTOB judiciales
s ollee das | PATHEEE executing searches effectuer des perquisitions poBeICHUE O0BICKA cfectuar inspecciones Art. 18, para. 3 (¢)
Lo olles [das] | [BATIHOHF [executing] seizures [effectuer] des saisies [mpousBoACTBO] BEIEMKH [efectuar] incautaciones Art. 18, para. 3 (c)
sl ams | KB examining objects examiner des objets 0CMOTp 0OBEKTOB examinar objetos Art. 18, para. 3 (d)
e [a] | (KA1 P [examining] sites [visiter] des lieux [ocmoTp] yuacTkoB MecTHOCTH |[examinar] lugares Art. 18, para. 3 (d)
o€ | WIiE evidentiary items picces a conviction BEICCTBCHHBIE elementos de prueba Art. 18, para. 3 (e)
oKazarenbcTBa
bkl ol | BELES expert evaluations estimations d’experts OLIEHKH JKCIIEPTOB evaluaciones de peritos Art. 18, para. 3 (e)
Jsol | A originals originaux [10IJTMHHUKH originales Art. 18, para. 3 (f)
Bae s | BAKUE IR A certified copies copies certifiées conformes  [3aBepeHHBIC KOTUH copias certificadas Art. 18, para. 3 (f)
Sl of 2 of 20 o | BURFS H34T. 5%, A 6] [government, bank, financial, [documents administratifs, [PaBUTENLCTBEHHBIE, documentacion publica, Art. 18, para. 3 ()
IS e Eb i 3 corporate or business records |bancaires, financiers ou 0aHKOBCKHE, (UHAHCOBHIC, bancaria y financiera,
Note: CF “bank. fi - commerciaux et documents de [kopriopatuBHbIC WITH asi como documentacion
¥ W Y4BT S, 5 c:mer.neréial ?relcg)r(lirslincri?ie?;rt sociétés KOMMepYeCcKHe IOKyMeHThl  [social o comercial de
u . . .
B0 Cart. 12, para. |1 2, para. 6 sociedades mercantiles
6)
[ ohts] s S | HEIAL...... JELEIBRE: identifying [...] proceeds of  [identifier [...] des produits du [BbistBieHue [...] m0X010B identificar [o localizar] Art. 18, para. 3 (g)
crime crime OT IpeCTyILICHUI el producto del delito
[ 4 wists] e | B [JRIEFTAS] tracing [proceeds of crime] localiser [des produits du OTCIIC)KUBAHHE [TOXOT0B localizar [el producto del Art. 18, para. 3 (g)
crime] OT PECTYIUICHUI | delito]
st e Jpad s | NEIE B evidentiary purposes afin de recueillir des éléments |menn goka3pIBaHUS fines probatorios Art. 18, para. 3 (g)
. o de preuve . .
[] b o e o o | BB “S9IGE H BT Context: “identifying or p | Koumexcm: "BoisiBinenue wim |Contexto: “identificar o

"ol e Jsad) 212N Wi clasl of

AN BRI TS

tracing proceeds [...] for
evidentiary purposes”

Contexte: “identifier ou
localiser des produits [...] afin
de recueillir des éléments de
preuve”

OTCJIEeKMBAHUE JOXOJOB |[...]
IJIsT [IeJIeH MoKa3bIBaHus "

localizar el producto del delito
[...] con fines probatorios”
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aelb [obnal] Jgte s | N H IR RS AL E facilitating the voluntary faciliter la comparution cozelicTBre 10OPOBOIBHON facilitar la comparecencia Art. 18, para. 3 (h)
appearance of volontaire SIBKE voluntaria
oL | A inquiries enquétes [paccienoBanms indagaciones Art. 18, para. 4
. 6 . . e . n . 6C
1 oYy ol ot | BIE ST “HEAT SR 5 A Context: undertakmg or Contexte: entreprAendre ou [Konmexcm: "ocyliecTBICHNE Conlexfo. enrlp.render o
) . e e successfully concluding conclure des enquétes et des  [unu ycmernnoe 3aBepiieHne  [concluir con éxito
o Wl Sf | BRI SRR inquiries and criminal [poursuites pénales” paccienoBanus u yronosroro [indagaciones y procesos
proceedings” npecnenopanus” [penales”
[loshabi] gzt s 558 | S [FE M FH R BR il restrictions on [...] use [of utilisation [des informations] |orpanudenus ua [...] restricciones a la utilizacion  [Art. 18, para. 5
information] assortie de restrictions MCTIOJIb30BaHNE [de la informacion]
[nudopmarmu]
Legse Lo (56 [wboleo] | ATUE AR 245 A TG SR B SR %S [[information] exculpatory to  |[informations] & la décharge  |[mrdopmanus], koropas [informacion que sea] Art. 18, para. 5
%k an accused person d’un prévenu ompaBbIBacT 0OBUHsIEMOro  |exculpatoria de una persona
acusada
[lgles] stas) | PEER[FTRL] disclosure [of information] révélation [d’informations] [packpeitie [MHGOpMALNH] revelar [la informacion] Art. 18, para. 5
st s | BIAMB L exceptional case cas exceptionnel MCKJTFOUMTENBHBIN CITydai caso excepcional Art. 18, para. 5
G Js) | FRSGIE SN advance notice notification préalable 3a01IaroBpeMeHHOE notificar con antelacion Art. 18, para. 5
yBEIOMIIEHHE
oY | B Z in lieu thereof a leur place BMECTO HHUX en su lugar Art. 18, para. 7
ol e | HEITE1E facilitate cooperation faciliter la coopération CI1I0COOCTBOBAThH facilitar la cooperacion Art. 18, para. 7
COTPYHUYECTBY
edl syl slist | JEXLEE AR AR absence of dual criminality absence de double OTCYTCTBHE 000I0IHOTO ausencia de doble Art. 18, para. 9
incrimination IpU3HAHHS incriminacion
COOTBETCTBYIOLIETO JESTHHS
[peCTyIUICHHEM
e syl | WEE LR dual criminality double incrimination 000I0IHOE [TPU3HAHHE doble incriminacion Art. 18, para. 9
COOTBETCTBYIOLIETO JCSHUS
[pecTyIUICHHEM
i) e | EYARAR discretion oré yCMOTpEeHHUE discrecion Art. 18, para. 9
- s an “ Context: “the State Party may |Contexte: “dans la mesure ou |Koumexcm: "T'ocynmapctBo-  [Contexto: “el Estado Parte
i [ ] S et " L | BIE X ZEL E AL . : o . T . . .
. N I . [...] to the extent it decides at |[I’Etat Partie] le décide a son |yuactHuk mMoxer [...] 06beM [podra prestar asistencia en la
[ s e o | LB RS I A its discretion [...]” gré” KOTOpOii OHO OmnpeessieT medida en que decida hacerlo
10 CBOEMY YCMOTpPEHHIO" a discrecion propia”
ast o Upam | BUASHIEHE obtaining evidence obtention de preuves MOJTyYCHUE TOKA3aTeIbCTB obtener pruebas Art. 18,
para. 10
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awlse | [F] R consent consentir cornacue consentimiento Art. 18,
para. 10 (a)
a2 el e | BEFEIE N R person transferred [personne transférée [epeganHoe U0 [persona trasladada Art. 18,
para. 11 (a)
Ui ale ity U sy | F2 I8 FE 2008 BT B as agreed beforehand conformément a ce qui aura étéfkak 3T0 OBUTO COTTIACOBAHO seglin convengan de antemano [Art. 18,
convenu au préalable panee para. 11 (b)
5 O ade an Wb | F2 HRIA B AR B as otherwise agreed conformément a ce qui aura étékak 3To ObLIO HHBIM 00pa3oM [segun convengan [de Art. 18,
autrement décidé COTJIacOBaHO antemano o] de otro modo para. 11 (b)
w5 | ZFEEVF prosecuted [poursuivi [0/IBepraeTcs yrojloBHOMY  [enjuiciada Art. 18, para. 12
. [IpeciieJOBaHUIO .
oL | TE: “IEAANHEL... ] [Context: “that person [...] shall |Contexte: “ladite personne [...] peciea Contexto: “dicha persona [...]
’ =R RYE” not be prosecuted” ne sera pas poursuivie” [Konmexcm: "310 utio [...] no podra ser enjuiciada”
NRUIRTSTRNAIPRN HE [OJABEPraeTCsl yrOJIOBHOMY
[pecienoBaHuio"”
Sl | 57 ) S detained détenu moBepraercs 3akiaouenno  |detenida Art. 18, para. 12
Context: “that Contexte: “ladit 1101 CTPKY Contexto: “dich
L] ot o3 [] 32 ¥ it | BIE ST “UNRAE.... ] ontext: “that person [...’J ontexte: “ladite pcz,rsonne [...] \ ontexto: “dic ape.rso’fla no
. B shall not be [...] detained ne sera pas détenue [Konmexcm: "310 nunio [...]  [podra ser [...] detenida
sl of | 57 | FE A e moaBepraercs | ... ]
3aKIIIOUEHHIO MOJ] CTPaxy"
Ll | Z R AL punished [puni [T0/IBEpraeTCs HAaKa3aHUI0 condenada Art. 18, para. 12
[.] Lot 5[] 392 N c it WEX: “iZAAE...... ] |Context: “that person [...] shall |Contexte: “ladite personne [...] |[Konmexcm: "3to nuuo [...] Contexto: “dicha persona [...]
- L 2R b not be [...] punished” ne sera pas punie” He mojaBepraercs |[...] no podra ser condenada”
s He MOIBEPraeTcsl HAKa3aHUIo"
el A e 53 o | XL I\ & H 5247 PR [restriction of [...] personal soumis a [des] restrictions a sa |moaBepraercs |[...] restriccion de [la] Art. 18, para. 12
liberty libert¢ de mouvement OrpaHUYEHUIO JTUIHON libertad personal
CBOOOTBI
Jwl | BN acts actes neificTBue actos Art. 18, para. 12
ovus | AMEN omissions omissions OesneiicTBre omisiones Art. 18, para. 12
s} o1 | E SR convictions condamnations ocyXIeHne condenas Art. 18, para. 12
[Joild ot 35ad] ante | [MEAEIE N H AT prior to his or her [a antérieurs au départ [d’une o ero [mepenanHoro yiuia]  [anteriores a su salida Art. 18, para. 12

transferred person’s] departure

[personne transférée]

OTOBITHS
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g | HRTE designate désigner Ha3HAYUTh designar Art. 18, para. 13
e N G T3 » : .n .
e il G iy S i | BUE L “ R ARLIE RS Context: 4 Each State Party C?r?texte. Chaqu.e 'Etat Partl”e [Konmexcm: "Kaxnoe Comexto'. cada Estagio Parte
. et . shall designate a central désigne une autorité centrale” [[ocyaapcTBO-y4acTHUK designara a una autoridad
1= GEFL ] authority [...]” HA3HAYAET IEHTPANBHBI central”
oprad [...]"
a5 able | O central authority autorité centrale LICHTPAJIBHBIN OpraH autoridad central Art. 18, para. 13
530 ySe ol | ERAH PR HROCN 2 distinct central authority autorité centrale distincte 0co0bIil eHTpasbHBI opran  |otra autoridad central Art. 18, para. 13
[t o ol s aee | TR AT BEE AT 1 3R] speedy [execution or [exécution ou transmission]  |omepatuBHOe [BhIOdHEHHE  [rapido [cumplimiento o Art. 18, para. 13
transmission of requests] rapide [des demandes] MK TTPENpOBOXK/ICHIE POockO] [transmision de las solicitudes]
[t of ol das] wt. | ZE3E[PAT BEE AT 1 K] proper [execution or [exécution ou transmission] en |Hamsexamiee [Boimonsenne  [adecuado [cumplimiento o Art. 18, para. 13
transmission of requests] bonne et due forme [des WIIN TIPETPOBOXKICHIE IPOck0] [transmision de las solicitudes]
demandes]
ol dy | #EAZ TSR transmit requests transmettre les demandes [IPEPOBOXKAATh MIPOCHOBI transmitir las solicitudes Art. 18, para. 13
oW dus | HATIFR cxecute requests exécuter les demandes BBITOJTHATH POCHOBI dar cumplimiento a las Art. 18, para. 13
solicitudes
Sl | BRZR ST communication communication cooOIIeHne comunicacion Art. 18, para. 13
a0 30l ol g’ b | BIE ST, “RIVEHM B R B Context:. Requests for mutual C’ontex%‘e: .Le.s fie.mandes | Konmexcm: Hpocri6f,1 00 3 antextgz . Lgs .s011c1trudes de
‘ o o . legal assistance and any d’entraide judiciaire et toute  [oka3aHuu B3aMMHO# IPaBOBOIi [asistencia judicial reciproca y
Sl Ll sl Sl sl Aot &5‘7—%%%&@%%1# communication related thereto [communication y relative sont |momMoru u r00bIe cualquier otra comunicacion
s | SIRLEAZ ... IR shall be transmitted to the transmises aux autorités OTHOCSIIIIMECS K HUM pertinente sera transmitida a
central authorities” centrales” COO0IICHUS las autoridades centrales”
[IPETIPOBOXKAAOTCS
[ICHTPaJIbHBIM OpraHaM "
ielagls ps | FIAT HETE diplomatic channels voie diplomatique TUIUIOMATHYECKUE KaHAaJIbI via diplomatica Art. 18, para. 13
Al oy o | ZERREN T in urgent circumstances len cas d’urgence B Cllydac Ype3BbIYAMHBIX en circunstancias urgentes Art. 18, para. 13
00CTOSATENHCTB
S Yo 215] sl iy s | BEA AR BEATTC SR T A0 ¥ [by any means capable of par tout autre moyen pouvant |c HOMOILBIO JIFOOBIX cpelcTB, |por cualquier medio capaz de |[Art. 18, para. 14
= producing a written record [produire un document écrit [TPEI0CTABIISIOINX registrar un texto escrito
BO3MO>KHOCTB COCTABHTb
[TMCHMEHHYIO 3aIHCh
dpie | BEAEZI acceptable acceptable [IpHEMIIEMBbIi aceptable Art. 18, para. 14
e Ol W s Uyl s | BB ST, “ LGSR A4 Context: “in a language Contexte: “dans une langue.: [Konmexcm: "Ha s3bIKE, Contexto: “en un idioma
R acceptable to the requested acceptable pour I’Etat Partie  [mpuemiemMom mist aceptable para el Estado Parte
" | BERRSZ RS

State Party”

requis”

3ampaIuBaeMoro
['ocynapcTBa-ydacTHHKA"

requerido”

25




[lal] s e s | %558 FLAW establish authenticity ¢tablir I’authenticité yCTAaHOBUTH ayTEHTUYHOCTh  |determinar la autenticidad Art. 18, para. 14
was | BLESLTT K orally oralement B ycTHOI (hopme oralmente Art. 18, para. 14
Nk e o o o b | BT SR ATEAC ST Context: “Requests may be Contexte;‘ “les demandes | Konmexcm: "TIpochOBI MoryT Cont,exto: “las solicitudes
o made orally” [peuvent étre faites oralement” [HampaBIATECS B yCTHOI [podran hacerse oralmente”
AR bopme”
L | AP in writing par écrit B MICEMEHHOM (hopme por escrito Art. 18, para. 14
i e | SZR forthwith sans délai HEe3aMeUTUTENBEHO sin demora Art. 18, para. 14
ol i | YRR identity of the authority désignation de I’autorité HAMMCHOBaHHE OpraHa identidad de la autoridad Art. 18,
para. 15 (a)
¥ ol i o gidl] g s | [T AERYFEET HIFE/F ] [subject matter [of the objet [de I’enquéte, des CyIIECTBO BOIIpOca objeto [de las investigaciones, |Art. 18,
[stan | FHH investigation, prosecution or  [poursuites ou de la procédure |[paccnenoBanus, yronosaoro |los procesos o las actuaciones [para. 15 (b)
¢ judicial proceeding] judiciaire] [IpeciieJOBaHuUs WITH judiciales]
cyneOHOTO pa3dupaTenbeTBa]
LW o A o sedl] aed | [TEY L EVFELEE HIFEFFH] [nature [of the investigation,  [nature [de I’enquéte, des xapakTep [pacciieIoBaHus, indole [de las investigaciones, |Art. 18,
[tas) P prosecution or judicial poursuites ou de la procédure [yromosHoro npecienosanus [los procesos o las actuaciones |[para. 15 (b)
¢ proceeding] judiciaire] niu cyje6HOro judiciales]
[pa3zbuparesnbcTBa)
[g5osht alall i3] w0 e | [ ] SERIAEIR summary of [the relevant] facts|résumé des faits [pertinents]  [kpaTkoe uzoxeHue resumen de los hechos Art. 18,
[cooTBeTcTBYIOINX] hakTOB  |[pertinentes] para. 15 (c)
) OSE e ylen Y (s il TEAE Bk R 4F 21 E 4 [to the extent not contrary to the|dans la mesure ou cela ne B TO#t Mepe, B KaKoii 3T0 He en la medida en que ellono  |Art. 18, para. 17
[l 2ikee 3 1 2yl ERRERE Rt domestic law [of the requested [contrevient pas au drpit interne [IpOTUBOPEYNT BHyTpeHHEMY [contravenga el derecho i.nterno
State Party] [de I’Etat Partie requis] 3aKOHO/1aTENILCTBY [del Estado parte requerido]
[3amparrrBaemMoro .
[Nota: “Estado Parte” en citas
["ocynapcTBa-yuyacTHUKA ..
yAap v l textuales de la Convencion
el 3 ssadi el Gy | IEPETE SR R A BHAFE  [in accordance with the conformément aux procédures [B cooTBeTcTBHHE C yKa3zaHHbIMH|de conformidad con los Art. 18, para. 17
procedures specified in the spécifiées dans la demande B IIpOCBOE MPOIIEeaypaMu [procedimientos especificados
request en la solicitud
we | EA witness témoin CBUIETEID testigo Art. 18, para. 18
wot | 3 expert expert PKCIIepT erito rt. 13, para.
= | BEN p p p peri Art. 18, para. 18
oz ek bl hearing audition 3aciIyIIuBaHKe audiencia Art. 18, para. 18
sl b s [ploat il | | ARSI video conference vidéoconférence BHICOCBS3b videoconferencia Art. 18, para. 18
wndiy gabl pamnll U | SR HHBE appear in person comparaitre en personne muuHOE mpHCyTCTBHE comparecer personalmente Art. 18, para. 18
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Gk Gl Wsll ] Lasgs g W)
[l

[#3i5 SR 2 20 [H 142 Bt e

evidence furnished [by the
requested State Party]

¢léments de preuve fournis
[par I’Etat Partie requis]

I0Ka3aTeIbCTBA,
[peCTaBICHHbIE
[3ampammBaembIM
["ocynapcTBOM-y4acTHHKOM |

[pruebas proporcionadas [por el
Estado parte requerido]

[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion

Art. 18, para. 19

TN

FHAA R

prior consent

consentement préalable

MPCABAPUTEIILHOC COrJlacue

[previo consentimiento

Art. 18, para. 19

[t ] o301 ol

TR

to the extent necessary to
execute [the request)]

dans la mesure nécessaire pour
exécuter [la demande]

YTO HEOOXOAUMO ISt
BBITTOJTHEHUS [caMoil TPOChObI |

en la medida necesaria para dar
cumplimiento [a la solicitud]

Art. 18, para. 20

ssbe | FEAN sovereignty souveraineté CyBepeHUTET soberania Art. 18,
para. 21 (b)
o | TA security sécurité 0e30I1aCHOCTh seguridad Art. 18,
para. 21 (b)
oo ol | AFERRF ordre public ordre public [y OIIMYHBIN TOPSIIOK orden ptiblico Art. 18,
para. 21 (b)
dlad Llan | FEACR] 2 essential interests intéréts essentiels PKU3HEHHO BKHBIE HHTEPECH [intereses fundamentales Art. 18,
para. 21 (b)
el alyall] sl el e oo | 33 R[4 VA SR 4K 2 [ (1) ]75 48 |contrary to the legal system [of|contraire au systéme juridique [mpoTHBOpeunT MpaBoBOH contrario al ordenamiento Art. 18,
| the requested State Party] [de I’Etat Partie requis] cucTeMe [3ampanmBaeMoro juridico [del Estado parte para. 21 (d)

[N

["ocynapcrBa—yuyacTHUKA]

requerido]

[Nota: “Estado Parte” en citas
textuales de la Convencion

S st Y ot | SRATRE SRS M B R B take as full account as possible [tenir compte dans toute la HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO, tener plenamente en cuenta, en [Art. 18, para. 24
mesure possible MOJTHOCTBIO YYHUTHIBACT la medida de sus posibilidades
[ ] e | DBV K] handling [of requests] exécution [de la demande] X0 BEITOMTHEHUS [pock0bI]  [evolucion del tramite Art. 18, para. 24
[de las solicitudes]
oless | HAAR-FE safe conduct immunité iTuHas 6€301MacHOCTh salvoconducto Art. 18, para. 27
el ass | A AL BT opportunity of leaving possibilité de quitter [le BO3MO>KHOCTb OKHHYTh oportunidad de salir del pais  |Art. 18, para. 27

territoire]

TEpPPUTOPHIO
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JESN P

voluntarily

Context: when a witness,

volontairement

Contexte: “lorsque le témoin,

TOOPOBOJIEHO

|Konmexcm: KOrjia CBHICTEIb,

voluntariamente

Contexto: “cuando el testigo,

Art. 18, para. 27

oot ol b st m ot | BUEL: AN SEEAN . :
. T . - o o e expert or other person has I’expert ou ladite personne DKCIIEPT MK MHOE JIUIIO perito u otra persona haya
S gl 5] 3 oo e W | B G FE B LR R AT |romained voluntarily in the  [[...] demeurent volontairement|1o6poBonsHO ocTamuch tenido [...] la oportunidad de
”» . . . . I . . ,
" | ZIEEE territory of the requesting State|sur le territoire de I’Etat Partie |Ha Tepputopuu salir del pais y no obstante
Party requérant” 3arpalnBaroLICTO [permanezca voluntariamente
["ocynapcrBa-ydyacTHUKA en el territorio [del Estado
requirente]”
sl ams | EH R of his or her own free will de [son] plein gré 10 COOCTBEHHOI1 BoJIe libremente Art. 18, para. 27
a0 [ SR IS consecutive days jours consécutifs [10CJIeI0BaTEIbHbIE JTHU dias consecutivos Art. 18, para. 27
[ ad] aste IS | [FATHE SR A — M 2% ordinary costs [of executing a [frais ordinaires [pour exécuter |0OBIYHBIC PACXOIBI gastos ordinarios [que Art. 18, para. 28
request] une demande] [, cs13aHHBIE C BRIMTOTHEHHEM |ocasione el cumplimiento de
MPOCHOBI ] una solicitud]
wsle pé ol Ress lis | ELATE AR A 5 K 2 expenses of a substantial or  |dépenses importantes ou CYIIIECTBEHHBIE MITH gastos cuantiosos o de caracter |Art. 18, para. 28
extraordinary nature extraordinaires Upe3BbIYANHBIC PACXO/IBI extraordinario
S 2l e | ATR]A A FEHY available to the general public |[dossiers, OTKPBITBIN [T MyOMHYHOTO  [a que tenga acceso el publico |Art. 18,
documents....auxquels] le mocTymna en general para. 29 (a)
public a acces
sSrall e | BEES A joint investigations enquétes conjointes COBMECTHEBIC pacclieIoBaHUs  [investigaciones conjuntas Art. 19, title
Shie gt ol | BRE BN joint investigative bodies instances d’enquétes OpraHbl O MPOBEACHUIO organos mixtos de Art. 19
conjointes COBMECTHBIX paccieZoBaHui [investigacion
ol U | I T B special investigative techniques d’enquéte spéciales [cienuanbHbIe METOIBI técnicas de investigacion Art. 20, title
techniques [paccieoBaHus especiales
i olkes | B AT undercover operations opérations d’infiltration AreHTYpHBIE ONEPALUU operaciones encubiertas Art. 20, para. 1
1958 a3l | T IR electronic surveillance surveillance électronique JIEKTPOHHOE HAOJIOICHNE vigilancia electronica Art. 20, para. 1
Ll | SR surveillance surveillance HaOI0IeHIe vigilancia Art. 20, para. 1
wb ol | 4522 HE financial arrangements arrangements financiers (huHAHCOBBIE TOrOBOpEeHHOCTH [arreglos financieros Art. 20, para. 3
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ol | AR understandings ententes B3aMMOIIOHUMAHHS entendimientos Art. 20, para. 3
x13 : . : .n . G
W el [ oy o | BB “HIEFIL..... s Con{ext. f[ake mto 4 C’ontexte. tem’r compte [Konmexcm: "yunThIBaTh Contexto: tener en cuenta los
4 . |consideration financial d’ententes et d’arrangements  |puHaHCOBBIE HOrOBopeHHOCTH |arreglos financieros y los
asladll V) las aalecdl ey | 4745 20 S A BT IS B 1) W 55 22 . \ 70 . - :
: : o b [ LB 2 77 A larrangements and financiers quant a I’exercice defi B3anMonoHUMaHUs entendimientos relativos al
2 ” . . ’ 9 . . . TN s
"T...] HeA A understandings with respect to |leur compétence [...] B OTHOIIECHHH OCYyIIecTBIeHU [ejercicio de jurisdiccion [...]
the exercice of jurisdiction FOpUCIUKINA | ...]"
[...]”
el | 2R intercepting interception mepexBar interceptar Art. 20, para. 4

Alo sl Aloslss wiliadl mLedl

SRR B A sh it gk akiz
2

allowing the goods to continue
intact

autorisation de la poursuite de
I’acheminement, sans
altération, des marchandises

OCTaBJICHHE TPY30B
HETPOHY TBIMH

autorizar los bienes a proseguir
intactos

Art. 20, para. 4

Wi ol LSy of iy

W bt o i) Lo lpel” i
o LISTUI) of L) of hle ud) dloslss

P BT 7 H Y m R

BIEX: “P#EltyE T
FCJG S A B BR FL 4 L
F o3 L B i Ak is s

removed or replaced in whole
or in part

Context: “intercepting and
allowing the goods to continue

soustraction ou remplacement
de la totalité ou d’une partie

Contexte. “I’interception des
marchandises et 1’autorisation

U3BATUEC W 3aMCHA,
TTOJIHOCTBIO WJIM YaCTUYIHO

[Konmexcm: "niepexsar rpy3oB
1 OCTaBIICHUC UX

retirar o sustituir los bienes
total o parcialmente

Contexto: “interceptar los
bienes, autorizarlos a proseguir

Art. 20, para. 4

"W intact or be removed or de la poursuite de leur HCTPOHYTBHIMH WJIH X M3BATHE [intactos o retirarlos o
replaced in whole or in part” [acheminement, sans altération |wu 3ameHa, mosHOCTBIO WK [sustituirlos total o
ou apres soustraction ou gacTU4HO" parcialmente”
remplacement de la totalité ou
d’une partie de ces
marchandises”
b oy s | TSRS transfer of criminal transfert des procédures repeziaya yroJoBHOTO remision de actuaciones Art. 21, title
proceedings [pénales CyIOTIPOM3BOCTBA [penales
BERERCTER I HRT IE47)EE in the interests of the proper dans I’intérét d’une bonne OTBEYaET HHTEpPECaM en beneficio de la debida Art. 21
administration of justice administration de la justice Ha/IJIeKanero ornpasieHust  Jadministracion de justicia
[paBoCyAust
Sl e st | ESLRIRIE establishment of criminal ¢tablissement des antécédents |cBeneHHs O CyAUMOCTH establecimiento de Art. 22, title
record judiciaires antecedentes penales
) e 1e | W E]VE obstruction of justice entrave au bon fonctionnement [BocripenstcTBoBaHKe obstruccion de la justicia Art. 23, title
de la justice OCYIIECTBIICHUIO PABOCY NS (part of)
ERRWIEIRNEEW W[ 2EE = a) use of physical force fait de recourir a la force prMeHEeHUE (HU3UUCCKON uso de fuerza fisica Art. 23 (a)
[physique CHITBI
RIRVE/NRESR I 220517171 use of threats fait de recourir a des menaces |mprMeHEHHE yrpo3 uso de amenazas Art. 23 (a)
o plasend | i FH LR use of intimidation fait de recourir a I’intimidation [mpumeHeHue 3amyriuBaHus uso de intimidacion Art. 23 (a)
95 Bsle oY1 e st | IR ALR LS induce false testimony obtenir un faux témoignage  |cKJIOHEHHE K aUe JIOKHBIX inducir a falso testimonio Art. 23 (a)

MOKa3aHUH
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saleslly VoY ¢ et | TFHRIE F B AL interfere in the giving of empécher un témoignage BMEILIMBATHCS B TIpoliecc Aadu [obstaculizar la prestacion de  |Art. 23 (a)
testimony oxa3aHui testimonio
s | UES testimony témoignage [oKa3aHus testimonio Art. 23 (a)
DY e 3 Joed) | FHEIESE )AL interfere in the production of [empécher la présentation BMEILIMBATHCS B IPOLIECC obstaculizar la aportacion de  [Art. 23 (a)
evidence d’¢éléments de preuve [Ipe/ICTaBIIeHUs JOKA3aTeNIbCTB [pruebas
el ol e 3 = [ FERBAT A S interfere with the exercise of |[empécher [...] d’exercer les BMCIIIMBATHCS B BBIMOJIHEHUE |obstaculizar el cumplimiento  [Art. 23 (b)
official duties devoirs de leur charge OJDKHOCTHBIX 00si3aHHOCTel  |de las funciones oficiales
sy | R retaliation représailles MECTb actos de represalia Art. 24, para. 1
sslesy Y1 | AFHIE to give testimony faire un témoignage maTh OKa3aHUs [prestar testimonio Art. 24, para. 1
il Y olleal @ st | 1B 4R P AL right to due process droit & une procédure réguliére [mpaBo Ha HaIeXKaIIEe derecho a las garantias Art. 24, para. 2
[pa3bupaTensCTBO [procesales
[Abses ] ekt mladi | N BF R physical protection [of protection physique [de (bu3ndeckas 3ammra [Jyun] [proteccion fisica [de las Art. 24, para. 2 (a)
persons] [personnes] [personas]
Uee SCally oWt sty | 75 A ELFI AT AT IGO0 T to the extent necessary and selon les besoins et dans la B TOU Mepe, B KaKOif 3T0 en la medida de lo necesario y |Art. 24, para. 2 (a)
feasible mesure du possible HEeoOXoIuMo U pakTriecku  [lo posible
0CYIIIECTBUMO
[Lobsest] aatsy SUT s | [N A J56FE relocating [persons] fournir un nouveau domicile [nepecenenue ] reubicacion [de las personas] [Art. 24, para. 2 (a)
[aux personnes]
[loshall] sy Je 503 20 | BRAITE EEA I TEIL limitations on the disclosure of|[divulgation de renseignements [orpanuuenus Ha pasriaiietrue |prohibicion parcial de revelar [Art. 24, para. 2 (a)
information limitée MHpOpMAIN informacion
sl SUE| R YR whereabouts licu ou se trouvent MECTOHAX0XKICHUE [paradero Art. 24, para. 2 (a)
Sy st sy | SIS GRS Context: “identity and . Contexte: “1’1denj[1té [(‘1es [Konmexcm: "undopmans, Conlexto’:’ “su identidad y
. whereabouts of such persons” [personnes] et le lieu ou elles se [kacaromasicst THIHOCTH U [paradero
e/ trouvent” MECTOHAXOK/ICHHS TAKHX JIHIL"
AV 2wl sl | UEFE RN evidentiary rules regles de preuve [IPUHSATHE TIPABUIT establecer normas probatorias |Art. 24, para. 2 (b)
TOKa3bIBaHUS
[sted] asee | [UEAN]Z2 4 safety [of the witness] sécurité [des témoins] 0e3011acHOCTH [CBHICTENS | seguridad [del testigo] Art. 24, para. 2 (b)
sl ooy | PG ERE video links liaisons vidéo BHIEOCBS3h videoconferencias Art. 24, para. 2 (b)
Wowall sasten | FEBHBE N assistance to victims octroi d’une assistance aux [MOMOIIb TOTEPIICBIIUM asistencia a las victimas Art. 25, title
victimes (part of)
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L sl | R E A protection of victims octroi d’une protection aux 3aIlMTa OTEPIEBIINX [proteccion a las victimas Art. 25, title
victimes (part of)
A e | ME restitution réparation BO3MeIICHUE yIepOa restitucion Art. 25, para. 2
s | PAE prejudicial [porter préjudice HAHOCHUTB yILEepO menoscabar Art. 25, para. 3
o i Y £ e | BB I DRI E B A Context: “[...] in a manner not |Contexte: “[...] d’une maniére |Konmexcm: "[...] Takum Contexto: “[...] sin que ello
i ’ . > prejudicial to the rights of the |qui ne porte pas préjudice aux [0O6pa3om, 4TOOBI 3TO menoscabe los derechos de la
BRI ] defence” droits de la défense” He HaHOCHIIO ymiepOa nmpaBaM [defensa”
3aIuTH"
e | A B K investigative purposes a des fins d’enquéte LIeSTH PacCiIeI0BaHHS fines investigativos Art. 26, para. 1 (a)
INota: cp. art. 27 1) ¢) (“fines
de investigacion™)
[k a1 slebdt] aes | [ HLULTRER S 1 identity [of organized criminal [identité [des groupes criminels [unenTudukanronnsie nanubie [identidad [de los grupos Art. 26,
groups] organisés] [oprannzoBaHHBIX delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
IpEeCTYNMHBIX TPYII]
[t aut Y sletedl] ands | [ YR SRS B 114 B nature [of organized criminal |nature [des groupes criminels [xapakTtep [opranm3oBaHHEIX [naturaleza [de los grupos Art. 26,
groups] organisés] IPECTYMHBIX TPYII] delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
[k as Y wletedl] 255 | [ AHLULTRERI R ALALTE  |composition [of organized composition [des groupes QIICHCKHI COCTaB composicion [de los grupos  [Art. 26,
W criminal groups] criminels organisés] [opranu3oBaHHBIX delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
[IpeCTYIHBIX IPYIII]
[ aal Y wleladl] 2 | [ HZULTRE R4 structure [of organized structure [des groupes cTpyKTypa [opraHu30BaHHBIX [estructura [de los grupos Art. 26,
criminal groups] criminels organisés] IPEeCTYMHBIX TPYIII| delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
[kt a1 stetdt] o | [BHLULTRE R R ]FTERL location [of organized criminal flieu ot se trouvent [les groupes|MecToHax ok IEHIE ubicacion [de los grupos Art. 26,
groups] criminels organisés] [oprann3oBaHHBIX delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
IpEeCTYMHBIX TPYIII]
[k aut Y cletdl] absst | [H A ZUBRE B K T7E 3D activities [of organized activités [des groupes IeSITEITEHOCTh actividades [de los grupos Art. 26,
criminal groups] criminels organisés] [opranuzoBaHHBIX delictivos organizados] para. 1 (a)(i)
[IpEeCTYNHBIX IPYIII]
asil) i | JRERAL T mitigating punishment alléger la peine CMSTYCHUE HaKa3aHUs mitigacion de la pena Art. 26, para. 2
S 0se | SRR & substantial cooperation coopérer de maniére ...CYIIECTBEHHBIM 00pa3om cooperacion sustancial Art. 26, para. 2
substantielle cOTpyHUYAeT
AW e wladt e | SRVFRLTREUR granting immunity from accorder I’immunité de [pefocTaBieHne MMyHUTETa [concesion de inmunidad Art. 26, para. 3
prosecution [poursuites OT yTrOJIOBHOTO judicial
[pecieI0BaHus
Jla oes | B RIETE channels of communication  [voies de communication KaHAJIBI CBS3U canales de comunicacion Art. 27, para. 1 (a)
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el | WA agencies organismes YUpeXAECHHS organismos Art. 27, para. 1 (a)
s | HET] services services CITyKOBI servicios Art. 27, para. 1 (a)
Blabe o Jla¥ eyt ot | BB ST “ 405 WLk Context: “betweep .their Conte'xte: “entre sgs autorités, [Kouwmexcm: "Mexmy ux Contgxto: “entre Sl'ls
o NN, competent authorities, organismes et services KOMIICTEHTHBIMU opranamu, [autoridades, organismos y
el Loy ey | FT]Z [R] agencies and services” compétents” YUpexICHUSIMH U ciiyxkOamu" [servicios competentes”
Byals gz [losal oG] | 2[R HRIEHR] secure [exchange of [échange] str [d’informations] [HagexHbIH [0OMeH [intercambio] seguro Art. 27, para. 1 (a)
information] MHpOpMAaIHei | [de informacion]
fnge Bypes [loglelt Jots] | IR AT H 1 rapid exchange of information |[échange] rapide ObICTPBIi [00MeH intercambio rapido Art. 27, para. 1 (a)
[d’informations] nHpopMarmeii] [de informacion]
bl Uss | N AR exchange of personnel ¢change de personnel 0OMEH COTpYIHUKaMHI intercambio de personal Art. 27, para. 1 (d)
st bl o | YRGEBRZE B posting of liaison officers détachement d’agents de Hanpasnenue coTpyaHnkoB  |designacion de oficiales de Art. 27, para. 1 (d)
liaison 10 CBSA3IM enlace
Lpasons 0[] bty st £ H L0 TR K FH 16T B [means and methods used by  |moyens et procédés [...] CpelCTBa U METOIBI, medios y métodos empleados [Art. 27, para. 1 (¢)
Ruladl Y1 lelidl 51 organized criminal groups employés par les groupes IpUMEHSICMbIC por los grupos delictivos
) criminels organisés OpraHU30BaHHBIMU organizados
[IPECTYITHBIMHU IPYIIIaMK
skl Loyl | BIAREIAR modern technology techniques modernes COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTHHI tecnologia moderna Art. 27, para. 3
wlsklt oo [ WA FER} collection of information collecte d’informations cOop nHpopMaLn recopilacion de informacion  |Art. 28, title
ol LE | T FER analysis of information analyse d’informations aHaN3 HHPOpPMAIHN analisis de informacion Art. 28, title
aalaidl a3 sl oy | A AR ER A A trends in organized crime tendances de la criminalité TEHJEHIMU B 00JaCTH tendencias de la delincuencia |[Art. 28, para. 1
organisée OpraHN30BaHHOMN organizada
[IPECTYMHOCTH
ot | 51 training formation [TOJITOTOBKA KaJIPOB capacitacion Art. 29, title
(part of)
Ll saslld | FEARIE B technical assistance assistance technique TEeXHUYECKAs TOMOIIb asistencia técnica Art. 29, title
(part of)
05Ul 3L Aael W1 3 0slelad | FHIE N TR law enforcement personnel [personnel des services de epcoHan [personal de los servicios Art. 29, para. 1
détection et de répression MPaBOOXPAHUTEIHHBIX encargados de hacer cumplir
opraHoB la ley
sadlols | BT IR RIEE investigating magistrates juges d’instruction ciienoBaTenu jueces de instruccion Art. 29, para. 1
ALkl sibse | HER N R customs personnel agents des douanes COTPYIHUKH TAMOXEHHBIX personal de aduanas Art. 29, para. 1

OpraHoB
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[eaibsl] syt | fE5 IR secondments détachements [de personnel] [komaHIMpoBaHUE adscripciones Art. 29, para. 1
bl s | N R AU exchanges of staff ¢changes de personnel 0OMEH COTpYIHUKAMHI intercambios de personal Art. 29, para. 1
[4] o | TR [HEAT] prevention [of offences] prévenir [les infractions] peaynpekIcHue [prevencion [de delitos] Art. 29, para. 1 (a)
[mpecTyniennit]
[4] caes | [ HRAT] detection [of offences] détecter [les infractions] BEIIBIICHHE [IpecTymuieHuid]  |deteccion [de delitos] Art. 29, para. 1 (a)
[ it | F 500 [FEAT] control [of offences] combattre [les infractions] npecedeHue [npectymuienuii] |control [de delitos] Art. 29, para. 1 (a)
Laoiy ] ey oo | [ FH A ] 2R AN T B routes and techniques [used] [itinéraires [empruntés] et [ncrionb3yemsie] MapmpyTsl  |rutas y técnicas [utilizadas] Art. 29, para. 1 (b)
[Lossdy techniques [employées] 1 cpencTBa
el Jss | 11 transit States Etats de transit roCyapcTBa TPaH3UTA Estado de transito Art. 29, para. 1 (b)
sl ol | KSR countermeasures mesures de lutte OTBETHBIE MEPHI medidas de lucha Art. 29, para. 1 (b)
olege | FEEE contraband [produits de contrebande peaMEeThl KOHTPaOaHIbI bienes de contrabando Art. 29, para. 1 (¢)
[0 wiusts] wsf of sl | BRI ERIEIH[ IO SR AR 1S concealment or disguise [of  [dissimulation ou déguisement [cOKpBITHE WM yTaUBaHHE ocultacion o disimulacion Art. 29, para. 1 (d)
proceeds of crime] [du produit du crime] [moxomoB ot mpectrymnenuii] |[del producto del delito]
il At | IR control techniques techniques de contrdle CII0COOBI KOHTPOJIS técnicas de control Art. 29, para. 1 (f)
33l able | HHRA S X free trade zones zones franches 30HEI CBOOOJHOM TOProBIM  [zonas francas Art. 29, para. 1 (f)
i~ ol | EH HI free ports ports francs CBOOOIHBIE TIOPTHI [puertos francos Art. 29, para. 1 (f)
Ly 2SL oYLy os | HLE X 4% telecommunications networks [réseaux de télécommunication |rerekoMMyHUKaMOHHEIE ceTH [redes de telecomunicaciones  |Art. 29, para. 1 (h)
o) el | LT THIR share expertise ¢changer des connaissances  |0OMeHHBAThCs CHiCNMATBHBIMH |intercambiar conocimientos  [Art. 29, para. 2
spécialisées 3HAHUSIMU especializados
s e | IEF ERI language training formation linguistique M3y4eHHE HHOCTPAHHBIX ensefianza de idiomas Art. 29, para. 3
S1361KOB
olles) aesil | M S5T5E BN operational activities activités opérationnelles mpakTHIecKue MeporpusaTus  [actividades operacionales Art. 29, para. 4
ol skt | $5YINVE BN training activities activités de formation yueOHbIe MEpOTIPUSTUS actividades de capacitacion  |Art. 29, para. 4
[astsny] et dash | ARAL[A 21T optimal implementation [of the(la meilleure application onTHMalbHOE OCYyILecTBIeHHUE [aplicacion Optima Art. 30, para. 1
Convention] [possible [de la présente [Hacrosmeit KonBenimu | [de la Convencion]
Convention]
&l Al Blaladl gl ol 2oL W [ 5% countries with economies in  [pays & économie en transition |cTpaHbI ¢ IEPEXOTHOM [paises con economias Art. 30, para. 2 (¢)
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transition SKOHOMHKOH en transicion
i) el oley [L] iy | X AR B A& foreign assistance engagements en matiére 00s13aTeNIbCTBA B OTHOIICHWW  [compromisos en materia de Art. 30, para. 3
commitments d’assistance étrangere MHOCTPaHHOM OMOLIN asistencia externa
QW o ol | TR 2 HE financial cooperation arrangements de coopération |1OroBOpEeHHOCTH O arreglos de cooperacion Art. 30, para. 3
arrangements financicre (uHAHCOBOM COTpyIHHMYecTBe [financiera
SYly a2 gy 2l sasld | MRS Eh4E Bh material and logistical assistance matérielle et MaTepHaTbHO-TEXHUYECKAs asistencia material y logistica [Art. 30, para. 4
assistance logistique TOMOIIh
by oltl Lail | F MR B best practices and policies meilleures pratiques et onTHMaNIbHEIC BUABI IPAKTUKH [practicas y politicas Optimas  Art. 31, para. 1
politiques 1 TTOJIUTHKA
iyl 31, | BVETH lawful markets marchés licites 3aKOHHBIE PBIHKH mercados licitos Art. 31, para. 2
st | AL industry industrie [pa3IU4HbIE CEKTOPBI industrias Art. 31, para. 2 (a)
SKOHOMHKH
el aels e | AT NUEN codes of conduct codes de déontologie KOJIEKCHI TOBEICHUS codigos de conducta Art. 31, para. 2 (b)
osele | I lawyers juriste a7IBOKAThI abogados Art. 31, para. 2 (b)
Jas ots | ANEAN notaries public notaire HOTapHYyChI notarios publicos Art. 31, para. 2 (b)
Osylianl i el | S5 B ] tax consultants conseiller fiscal KOHCYJIBTaHTHI IO BorpocaM  [asesores fiscales Art. 31, para. 2 (b)
HaJIOT000JI0KEHUS
Oseule | 2T accountants comptable OyXTanTepsl contadores Art. 31, para. 2 (b)
olaitl ol | FFRFEF tender procedures procédures d’appel d’offres  [mpouemypst Topros licitaciones publicas Art. 31, para. 2 (¢)
ale wles | AFEYJF public authorities autorités publiques Ty OJIITIHBIE OPTaHbI autoridades publicas Art. 31, para. 2 (c)
s [ MU subsidies subventions cy6cunuu subsidios Art. 31, para. 2 (c)
ey | WFRTHE licences licences THIeH3 UK licencias Art. 31, para. 2 (c)
G\ bl | ENLIES) commercial activity activité commerciale KOMMepuecKast IeITelIbHOCTh  [actividades comerciales Art. 31, para. 2 (c)
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ilae V) Sledl plasal selu)

IHEMEAIE 2 FI A

misuse of legal persons

Context: “prevention of the

usage impropre de personnes
morales

310ynoTpeOneHus
FOpPUIMYECKUMU JMIAMU

utilizacion indebida de
[personas juridicas

Art. 31, para. 2 (d)

Dbl it el i | BUB X “B I LT | . .
) o _ < ) H\J EI\ il H} AZBTE misuse of legal persons by Contexte: “la prévention de  |Koumexcm: "npenynpexaenue|Contexto: “la prevencion de la
Y el il o abee¥ | SRR AAEA IE organized criminal groups” I’usage impropre de personnes [3m0ynoTpediaeHuit co cTopoHsl [utilizacion indebida de
"ralail) morales par des groupes OpraHN30BaHHBIX MPECTYMHBIX [personas juridicas por parte de
criminels organisés” Pyl FOPUANYECKUMHU grupos delictivos organizados”
tnamu”
[alest olen] stey | [FE N BITBESL establishment [of legal création [de personnes yapexaeHne [IopuImdeckux  [constitucion [de personas Art. 31,
persons] morales] higay| juridicas] para. 2 (d)(i)
[t olea] 58 | [FENBIE H management [of legal persons] |gestion [de personnes morales] [ynpasienue [ropunuueckiumu |gestion [de personas juridicas] [Art. 31,
mumamu| para. 2 (d)(i)
[t olea] o | [[EARIE B funding [of legal persons] financement [de personnes (bHHAHCHpOBaHUE financiacion [de personas Art. 31,
morales] [ropuanueckux nuii] juridicas] para. 2 (d)(i)
Y bl | FIZFERS disqualify déchoir du droit numaTh npasa inhabilitar Art. 31,
e - s .2 (d)(i
sl Dt [ ] Sl o | BIEST:  “A5 AT RS20k ) Context: “the possibility of Contexte: “la possibilité de | Konmexcm: "BO3MOXKHOCTh Contexto: “la posibilidad de para- 2 (d)(ii)

RSIL O PEPAUE RSN
"aylas ¥l Slagld ppdeS

E[...... PRARR N AEAE
[.... BEAREERGER

disqualifying [...] persons
convicted of offences [...] from
acting as directors of legal

déchoir les personnes
reconnues coupables
d’infractions [...] du droit de

maienus [ ... ] nu,
OCY’KICHHBIX 3a MPECTYIUICHUS
[...] mpaBa 3aHMMaTh

inhabilitar [...] a las personas
condenadas por delitos [...]
para actuar como directores de

persons” diriger des personnes morales” |1oykHOCTH pykoBOMTENIEH  [personas juridicas”
FOpUAMYECKUX JIHL"
e e o | VEBEATS court order décision de justice [penenue cyna mandato judicial Art. 31,
para. 2 (d)(ii)
s [2] Ay F [ ARATIE B F B any appropriate means tout moyen approprié npyrue Hajuiexaiue croco0sl [cualquier medio apropiado Art. 31,
para. 2 (d)(ii)
el oles oo | VEA T directors of legal persons diriger des personnes morales [pykoBoauTenu ropuaudeckux [directores de personas Art. 31,

hezan

juridicas

para. 2 (d)(ii)

ol oles ) s ] aby S
[”:U_JLXF\”

[ “BRISFARAEE N T E 3]
PN | ESE STRe

national records [“of persons
disqualified from acting as
directors of legal persons”]

registres nationaux [“des
[personnes déchues du droit de
diriger des personnes

HAIIMOHAJIBHBIN peecTp ['"nu,
TUIIEHHBIX [IpaBa 3aHUMATh
TOJDKHOCTH PYKOBOJHUTEICH

registros nacionales [de
[personas inhabilitadas para
actuar como directores de

Art. 31,
para. 2 (d)(iii)

morales”] FOPUIUYCCKHX JIHIT'" | [personas juridicas]
et g [] gl el | EUBFTRDAAL 2 reintegration into society réinsertion dans la société [penHTETpaIys B 00IIECTBO reintegracion social Art. 31, para. 3
a6 480 | VR legal instruments instruments juridiques [IPaBOBBIC IOKYMEHThI instrumentos juridicos Art. 31, para. 4
[ Ipumeuanue: cp. ¢
"JOpUIMYECKHE aKThI''B
myskre (d) craTeu 2
ayls)l wlele | 4TI B 5 administrative practices pratiques administratives BUIbI 3 IMUHUCTPATUBHOM [practicas administrativas Art. 31, para. 4
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paKTUKN
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